
Kol Chesed HaTorah Shabbat 
Siddur 

 

Reading of the Psalm of the day 
 

Read the Psalm that corresponds to the day of the month using the 

following info.  

 

Week 1 

Day Psalm 

1 1-9 

2 10-17 

3 18-22 

4 23-28 

5 29-34 

6 35-38 

7 39-43 

 

Week 2 

Day Psalm 

8 44-48 

9 49-54 

10 55-59 

11 60-65 

12 66-68 



13 69-71 

14 72-76 

 

  



Week 3 

Day Psalm 

15 77-78 

16 79-82 

17 83-87 

18 88-89 

19 90-96 

20 97-103 

21 104-105 

 

Week 4 

Day Psalm 

22 106-107 

23 108-112 

24 113-118 

25 119:1-96 

26 119:197-176 

27 120-124 

28 125-139 

 

Week 5 

Day Psalm 

29* 140-144 

30 145-150 

 

Reading of the Proverb of the day. 
 

Read the Proverb corresponding to the day of the lunar month. 



Shabbat Psalm 

יר, הַמַעֲלוֹת י-לא  : שִׁ י יְהוָה, בַצָרָתָה לִׁ י, וַיַעֲנֵנִׁ .קָרָאתִׁ  

Shir HaMa’a lot: el Adonai Batzarata li Qarati Vay’ya’aneyni 

A song of ascent. In my distress, I called to YHVH, He answered me. 

שְפַת היְהוָ  י, מִׁ ילָה נַפְשִׁ ר-הַצִׁ ק  יָה: ש  לָשוֹן רְמִׁ .מִׁ  

Adonai Hatzilah nafshi mishpat sheqer milshon remiyah 

Deliver my soul, YHVH, from lying lips, from a deceitful tongue. 

תֵ -מַה יף לָךְ-ן לְךָ, וּמַהיִׁ סִׁ יָה יֹּ .לָשוֹן רְמִׁ  

Mah yiteyn lekha u’mah yosef lakh lashon remiyah 

What will be given to you, and what will be done more to you, you 

deceitful tongue? 

בוֹ צֵי גִׁ ים; חִׁ יםר שְנוּנִׁ ם, גַחֲלֵי רְתָמִׁ .עִׁ  

Chitzey gibbor shenunim im gachali retamim 

Sharp arrows of the mighty, with coals of juniper. 

י-אוֹיָה י, כִׁ ךְ; -לִׁ ש  י מ  םגַרְתִׁ י, עִׁ .אָהֳלֵי קֵדָר-שָכַנְתִׁ  

Oyah li ki garti meshekh shakanti am ahaley Qedar 

Woe is me, that I live in Meshech, that I dwell among the tents of Kedar! 

ילָ -רַבַת, שָכְנָה ם, שׂוֹנֵא שָלוֹם הּ נַפְשִׁ .עִׁ  

Rabbat shaknah lah nafshi im shoney shalom 

My soul has had her dwelling too long with him who hates peace. 



יאֲ  י אֲדַבֵר; -נִׁ לְחָמָהשָלוֹם, וְכִׁ .הֵמָה, לַמִׁ  

Ani shalom v’ki adaber heymah lamilchamah 

I am for peace, but when I speak, they are for war. 

 

Prayer Service 

 

Introduction kneeling prayer 
 

אוּ כְרָעָה; בֹּ ה וְנִׁ שְתַחֲו  פְנֵי, נִׁ בְרְכָה, לִׁ שֵׂנוּיְהוָה -נִׁ .עֹּ  

Bou nishtachave venikhra’a, nivrekha lifne Adonai osenu 

Come, we will worship and bow down; we will bend the knee before 

YHVH our maker.  

 

Tallit Blessing (Stand) 
 

ר קִׁ הוָ בָרוּךְ אַתָה יְ  ךְ הָעוֹלָם, אֲש  ל  וֹתָיו,ה אֱלֹהינוּ מ  צִׁ שְנוּ בְמִׁ וָּנוּ  דֹּ וְצִׁ

ת אָמֵן יצִׁ לְבוֹש אַרְבַע כַנְפוֹת בְצִׁ  לִׁ

Barukh atah Adonai eloheynu melekh Ha’olam, asher qideshanu 

bemitzvotav v’tzivanu lilbosh arba kanafot b’tzitzit ameyn. 

Blessed are you YHVH our God, king of the ages, who has sanctified in 

his commandments and commanded us to don the four corners with 

tzitzit, amen. 



ת ה, לְ -כָל-וַיְצַוֵּנוּ יְהוָה, לַעֲשׂוֹת א  ים הָאֵל  תהַחֻקִׁ רְאָה, א  יְהוָה -יִׁ

תֵנוּ כְהַיוֹם הַז ה.-לְטוֹב לָנוּ כָל אֱלֹהֵינוּ ים, לְחַיֹּ הְי ה הַיָמִׁ -וּצְדָקָה, תִׁ

י לָנוּ: ת-כִׁ ר לַעֲשׂוֹת א  שְמֹּ ֹּ -כָל-נִׁ צְוָה הַז פְנֵי יְהוָה אֱלֹהֵינוּהַמִׁ  את, לִׁ

וָּנוּ ר צִׁ ב; . כַאֲש  יד דְבָרָו לְיַעֲקֹּ שְׂרָאֵלמַגִׁ שְפָטָיו, לְיִׁ ֹּ . חֻקָיו וּמִׁ א ל

ים בַל גוֹי-עָשָׂה כֵן, לְכָל שְפָטִׁ . בָרוּךְ יְהוָה יָהּ-הַלְלוּ: יְדָעוּם-וּמִׁ

אָמֵן וְאָמֵן.לְעוֹלם:   

Vaytziveynu Adonai la’asot et kol haChukim ha’eleh, l’yir’eh, et Adonai 

eloheynu l’tov lanu kol haYamim. L’Chayoteynu k’hayom hazeh. 

Utzdaqah, tih’yeh lanu. Ki nishmor la’asot et kol haMitzvah haZot, 

lifney Adonai eloheynu ka’asher tzivanu. Magid d’varav l’Ya’aqov. 

Chuqav umishpatav l’Yisra’el. Lo asah ken, l’kol goy umishpatim bal 

yeda’um. Halleluyah. Baruch Adonai l’olam Ameyn v’ameyn. 

And YHVH commanded us to observe all these statutes, to fear YHVH 

our god, for our good all the days, to sustain us alive to this day. And it 

be to us to do all these commandments, before YHVH our god, which he 

has commanded us. He issued his word to Ya’aqov, his statutes and his 

judgements to Yisra’el. He did not do so for all the nations, and they did 

not know of such judgements. Halleluyah. Blessed be YHVH to the 

ages. Amen and Amen. 

 

ר רִׁ  י עָפָר וָאֵפ  כִׁ י אָנֹּ לָה מִׁ תְפִׁ ה לַעֲמוֹד בִׁ זְכ  א  יק ש  ל וָרִׁ ב  מָה וְתוֹלֵעָה ה 

שא שְמוֹ  ךְ הַגָדוֹל וְהַנוֹרָא רָם וְנִׁ ל  פְנֵי הַמ  ים לִׁ ךְ מַלְכֵי הַמְלָכִׁ ל  מ 

י  שָעֲנִׁ לָה בְהִׁ בוֹת א  בַת כָל הַסִׁ לוֹת וְסִׁ לַת כָל הָעִׁ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא עִׁ

הוּא מְרַחֵם עַל בְ  ים ש  לִׁ ים וַחֲסָדָיו הַגְדֹּ ה עַל רַחֲמָיו הָרַבִׁ צ  יוֹתָיו וְרֹּ רִׁ



ל עֲבָדָיו כְמ ים ש  לוֹת וּבְתַחֲנוּנִׁ תְפִׁ נ אֱמַר: בִׁ -וֹב יְהוָה, לְכָלקָרוֹ ש 

רְאָיו ת קֹּ אֱמ  קְרָאֻהוּ ב  ר יִׁ ל אֲש  ה; -רְצוֹן. לְכֹּ תיְרֵאָיו יַעֲשׂ  שַוְעָתָם -וְא 

יעֵם שְמַע, וְיוֹשִׁ לָ . יִׁ מֵעַ תְפִׁ יךָ, כָל השֹּ אוּ-עָד  י, יוֹשְבֵי אַשְרֵ . בָשָׂר יָבֹּ

ךָ לָה בֵית  .עוֹד, יְהַלְלוּךָ ס   

Mi anoki afar va’eyfer rimah v’toley’ah hevel variq she’ez’keh la’amod 

bitfilah lifney haMelekh haGadol v’haNora ram v’nisa shemo melekh 

mal’key hamlakim haQadosh barukh hu. Ilat kol ha’Ilot v’sibat kol 

haSibot elah b’hisha’ani al rachamav haRabbim vachasadav haG’dolim 

shehu m’racheym al b’riyotav v’rotzeh bitfilot  uv’tachanunim shel 

avadav k’mo shene’emar: Qarov Adonai, l’kol Qor’av l’kol asher 

yiqra’uhu b’emet. R’tzon yire’av ha’aseh; v’et shav’atam yishma, 

v’yoshi’eym. Shomey’a  t’filah adekha, kol basar yavo’u. Ashrey, 

yoshvey veytekha od, y’hallelukha selah. 

Who am I but dust and ashes, wretched and woeful, vain and empty that 

I may be worthy to stand in prayer before the great and awesome king? 

High and exalted is the name of the king of emperors, the Holy One 

blessed He, the cause of all causes, the reason of all reasons; but I am 

dependent upon his many mercies and his great compassion, for he is 

merciful over all his creation and accepts the prayer and supplications of 

his servants, as it is written:  YHVH is near to all who call him, to all 

who call him in truth. He does the will of those who fear him; he hears 

their cry and saves them. All flesh comes to you who hear prayer. Happy 

are the ones dwelling in your house, ever they will praise you. Selah.  

 

Kneel 
 



י;  לָתִׁ מְעָה תְפִׁ יךָ תָבוֹא.יְהוָה, שִׁ י, אֵל  וְשַוְעָתִׁ  

Adonai, shimah t’filati; v’shav’ati, eylekha tavo 

YHVH, hear my prayer; let my cry come to you. 

  

Stand and Say (Hodu L’Adonai) 
 

י י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.טוֹב: -הוֹדוּ לַיהוָה כִׁ כִּ  

Hodu L’Adonai ki tov; Ki L’olam chasdo. 

Give thanks to YHVH for he is good. for his compassion is to the ages 

ים:  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹהוֹדוּ, לֵאלֹהֵי הָאֱלֹהִׁ .כִּ  

Hodu le’elohey haElohim: Ki L’olam chasdo. 

Give thanks to the God of gods, for his compassion is to the ages. 

ים: ה נִׁ נֵי הָאֲדֹּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹוֹדוּ, לַאֲדֹּ .כִּ  

Hodu La’Adoney HaAdonim: Ki L’olam chasdo. 

Give thanks to the Lord of lord. for his compassion is to the ages. 

שֵׂה נִׁ  לוֹת לְבַדוֹ: לְעֹּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹפְלָאוֹת גְדֹּ .כִּ  

L’oseh nifla’ot g’dolot l’vado: Ki l’olam chasdo. 

Who alone does great wonders. for his compassion is to the ages. 

שֵׂ  תְבוּנָה: לְעֹּ ם, בִׁ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹה הַשָמַיִׁ .כִּ  

L’oseh haShamayim bitvunah: Ki L’olam chasdo. 



Who made the skies with wisdom, for his compassion is to the ages. 

ץ, עַללְ  קַע הָאָר  ם: -רֹּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹהַמָיִׁ .כִּ  

L’roqa ha’Aretz al haMayim: Ki L’olam chasdo. 

The one spread out the land upon the waters, for his compassion is to 

the ages. 

ים:  לִׁ ים גְדֹּ שֵׂה, אוֹרִׁ י לְעוֹלָם לְעֹּ .חַסְדּוֹכִּ  

L’oseh orim g’dolim: Ki L’olam chasdo. 

The one who made the great lights, for his compassion is to the ages. 

ת ת בַיוֹם: הַש  -א  ל  מְש  ש, לְמ  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹמ  .כִּ  

Et haShemesh l’memshelet bayom: Ki L’olam chasdo. 

The sun, to rule during the day, for his compassion is to the ages. 

ת ים-א  מְשְלוֹת בַלָיְלָה: הַיָרֵחַ וְכוֹכָבִׁ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ, לְמ  .כִּ  

Et haYare’ach v’kokavim, l’memshelot balaylah: Ki L’olam chasdo. 

The moon and the stars to rule during the night, for his compassion is to 

the ages. 

פְלֵנוּ, זָכַר לָנוּ: בְשִׁ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ ש  .כִּ  

Sheb’shifleynu, zakar lanu: Ki L’olam chasdo. 

Who remembered us in our degradation, for his compassion is to the 

ages. 

צָרֵינוּ: פְרְקֵנוּ מִׁ י לְעוֹלָם  וַיִׁ .חַסְדּוֹכִּ  



Vayif’reqeynu Mitzreynu: Ki L’olam chasdo. 

And delivered us from our enemies, for his compassion is to the ages. 

ם, לְכָל ח  תֵן ל  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ בָשָׂר:-נֹּ .כִּ  

Noteyn Lechem, l’kol basar: Ki L’olam chasdo. 

Who gives bread to all flesh, for his compassion is to the ages. 

ם: י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ הוֹדוּ, לְאֵל הַשָמָיִׁ .כִּ  

Hodu l’El hShamayim: Ki L’olam chasdo. 

Give thanks to the God of the skies, for his compassion is to the ages. 

י חַלְנוּ לָךְ חַסְדְךָ יְהוָה עָלֵינוּ:-יְהִׁ ר, יִּ .כַאֲשֶׁ  

Y’hi chasdekha Adonai aleynu: Ka’asher, Yichalnu lakh. 

Let your grace be upon us YHVH; like as we have waited for you. 

אָמֵן וְאָמֵן. בָרוּךְ יְהוָה לְעוֹלָם:  

Barukh Adonai l’olam: Ameyn v’ameyn. 

Blessed is YHVH to the ages. Amen and amen. 

 

Daily Sanctification-Shabbat 
 

ץ, וְכָל ם וְהָאָר  י, . צְבָאָם-וַיְכֻלוּ הַשָמַיִׁ יעִׁ ים בַיוֹם הַשְבִׁ וַיְכַל אֱלֹהִׁ

כָל י, מִׁ יעִׁ ת בַיוֹם הַשְבִׁ שְבֹּ ר עָשָׂה; וַיִׁ ר -מְלַאכְתוֹ אֲש  מְלַאכְתוֹ אֲש 



ת. עָשָׂה ים א  ךְ אֱלֹהִׁ תוֹ: יוֹם הַ -וַיְבָר  י, וַיְקַדֵש אֹּ יעִׁ י בוֹ שָבַת שְבִׁ כִׁ

כָל ר-מִׁ ים לַעֲשׂוֹת-מְלַאכְתוֹ, אֲש  .בָרָא אֱלֹהִׁ  

Vaykulu haShamayim v’ha’Aretz, v’kol tz’va’am. Vaykol Elohim 

bayom haShevi’i, m’lakto asher asah; Vayishbot bayom haShevi’i, 

mikol m’lakto asher asah. Vay’varekh Elohim et yom haShevi’I, 

vay’qadeysh oto: ki vo shavat mikol m’lakto, asher bara Elohim la’asot.  

and the skies and the land and all of their armies were completed, and 

God completed in the seventh day his labor which he worked and he 

ceased in the seventh day from all of his labor which he worked, and 

God respected the seventh day and he set him apart that in him he ceased 

from all of his labor which God created to her works, 

ת-וְשָמְרוּ בְנֵי שְׂרָאֵל, א  ת-יִׁ ית הַשַבָת לְדֹּ -הַשַבָת, לַעֲשׂוֹת א  תָם, בְרִׁ רֹּ

י, וּבֵין בְנֵי . עוֹלָם שְׂרָאֵלבֵינִׁ לָם: יִׁ וא, לְעֹּ י אוֹת הִׁ ים, -כִׁ ת יָמִׁ שֵש 

ת ת-עָשָׂה יְהוָה א  ם וְא  נָפַש-הַשָמַיִׁ י, שָבַת וַיִׁ יעִׁ ץ, וּבַיוֹם הַשְבִׁ .הָאָר   

V’shamru b’ney Yisra’el et haShabbat, la’asot et haShabbat l’dorotam, 

b’rit olam. Beyney, uveyn b’ney Yisra’el ot hi, l’olam: ki sheshet 

yamim, asah Adonai et haShamayim v’et ha’aretz, uvayom haShevi’i, 

shavat vay’yinafash.  

And the children of Yisra’el shall guard the Shabbat, to observe the 

Shabbat throughout their generations as an age enduring covenant. It is a 

sign between me and the children of Yisra’el to the ages, for in six days 

YHVH made the skies and the earth, and in the seventh day he ceased 

and was refreshed. 

ה, א   ש  שְׂ -כָל-תוַיַקְהֵל מֹּ ם: רָאֵלעֲדַת בְנֵי יִׁ ר אֲלֵה  ֹּאמ  ה,  וַי אֵל 

ר ים, אֲש  תָם-הַדְבָרִׁ וָּה יְהוָה, לַעֲשֹּׂת אֹּ ה . צִׁ ים, תֵעָשׂ  ת יָמִׁ שֵש 



ש שַבַת שַבָתוֹן, לַיהוָה; כָל ד  ם קֹּ הְי ה לָכ  י יִׁ יעִׁ -מְלָאכָה, וּבַיוֹם הַשְבִׁ

ה בוֹ מְלָאכָה, יוּמָת שׂ  ֹּא. הָעֹּ ל -ל ם, בְיוֹם, תְבַעֲרוּ אֵש, בְכֹּ תֵיכ  שְבֹּ מֹּ

.הַשַבָת  

Vay’yaq’heyl Mosheh, et kol adat b’ney Yisra’el vay’yomer aleyhem: 

eyleh, haD’varim, asher tzivah Adonai, la’asot otam. Sheyshet yamim, 

tey’aseh m’lakah, uvayom haShevi’i yihyeh lakem Qodesh shabba 

shabbaton, la’Adonai; kol haOseh vo m’lakah, yumat. Lo t’va’aru eysh, 

b’kol mosh’voteykem, b’yom, haShabbat.  

And Moshe called all the congregation of Yisra’el, and he said to them: 

these are the words which YHVH has commanded you to do them. Six 

day work shall be done, but in the seventh day, there will be a set apart 

Sabbath of complete rest to YHVH; all who do work in her will die. You 

shall not kindle fire in all your dwellings on the Sabbath day.  

ת שְ -א  תַי תִׁ ירָאוּ:שַבְתֹּ י תִׁ קְדָשִׁ רוּ, וּמִׁ י, יְהוָה מֹּ יש אִׁ . אֲנִׁ יו אִׁ מוֹ וְאָבִׁ

ירָאוּ,  תתִׁ רוּ: -וְא  שְמֹּ תַי תִׁ םשַבְתֹּ י, יְהוָה אֱלֹהֵיכ  .אֲנִׁ  

Et shab’betotai tishmoru, umiqdashi tira’u: ani, Adonai. Ish imo v’aviv 

tira’u, v’et shab’betotai tishmoru: ani, Adonai Eloheykem.  

You shall guard my Sabbaths and my set apart place you shall fear, I am 

YHVH. A man shall honor his father and his mother, and my Sabbaths 

you shall guard, I am YHVH your God.  

 

Shema Yisra’el 
 

שְׂרָאֵל: חָד שְמַע, יִׁ .יְהוָה אֱלֹהֵינוּ, יְהוָה א   



Shema, Yisra’el: Adonai Eloheynu, Adonai ‘echad. 

Hear oh Yisra’el, YHVH is our God, YHVH alone. 

ד. חָד אֱלֹהֵינוּ גַדוֹל אֲדוֹנֵינוּ קָדוֹש וְנוֹרָא שְמוֹ לְעוֹלָם וָעֶׁ  אֶׁ

‘Echad Eloheynu gadol Adoneynu qadosh v’nora shemo l’olam 

va’ed. 

One is our God, great is our Lord, holy and mighty is his name 

forever more.  

 

Shema 1 (V’ahavta) 
 

יךָ, בְכָל ךָ-נַפְשְךָ, וּבְכָל-לְבָבְךָ וּבְכָל-וְאָהַבְתָ, אֵת יְהוָה אֱלֹה  ד  . מְאֹּ

ה, אֲ  ים הָאֵל  י מְצַוְּךָ הַיוֹםוְהָיוּ הַדְבָרִׁ כִׁ ר אָנֹּ ךָ-עַל ש  נַנְתָם . לְבָב  וְשִׁ

ךְ, וּבְשָכְבְךָ  ר  כְתְךָ בַד  ךָ וּבְל  בְתְךָ בְבֵית  בַרְתָ בָם, בְשִׁ לְבָנ יךָ, וְדִׁ

ךָ ת, בֵין עֵינ יךָ-וּקְשַרְתָם לְאוֹת, עַל. וּבְקוּמ  טָפֹּ ךָ; וְהָיוּ לְטֹּ . יָד 

יךָ-וּכְתַבְתָם עַל שְעָר  ךָ, וּבִׁ .מְזזֻוֹת בֵית   

V’ahavta et Adonai Eloheykha, b’kol l’vavkha uvkol nafshekha, uvkol 

m’odekha, v’hayu haD’varim haEyleh, asher anoki m’tzavkha hayom 

gal l’vavkha. V’shinantam l’vaneykha, v’dibarta bam, b’shivtekha 

b’vetekha uvlektekha vaderekh, uvshakbekha uvqumekha, uqshartam 

l’ot, al yadekha; v’hayu l’totafot beyn eynekha, uktavtam al m’zuzot 

beytekha, uvisharekha.  

And you will love YHVH your God with all your heart, and with all 

your being, and with all your strength. And these words which I 

command you this day will be upon your heart.  And you will teach 



them diligently to your sons, and you will speak of them when you dwell 

in your house, and when you walk in the way, and when you lie down, 

and when you rise.  And you will bind them for a sign upon your hand, 

and they will be for frontlets between your eyes. And you will write 

them upon the doorposts of your house and in your gates. 

 

Shema 2 
 

ם ל-וְהָיָה, אִׁ שְמְעוּ א  עַ תִׁ י -שָמֹּ כִׁ ר אָנֹּ תַי, אֲש  צְוֹּ ם, הַיוֹםמִׁ תְכ  ה א   מְצַוּ 

ת ם, -לְאַהֲבָה א  ם, וּבְכָל-וּלְעָבְדוֹ, בְכָליְהוָה אֱלֹהֵיכ  ם-לְבַבְכ  . נַפְשְכ 

י מְטַר שְךָ -וְנָתַתִׁ ירֹּ ה וּמַלְקוֹש; וְאָסַפְתָ דְגָנ ךָ, וְתִׁ תוֹ, יוֹר  ם בְעִׁ אַרְצְכ 

ךָ צְהָר  ךָ; וְאָכַלְתָ, וְשָׂבָעְתָ . וְיִׁ מְת  בְה  ב בְשָׂדְךָ, לִׁ י עֵשׂ  שָמְרוּ . וְנָתַתִׁ הִׁ

ן יִׁ  ם, פ  ים, לָכ  ים אֲחֵרִׁ ם אֱלֹהִׁ ם, וַעֲבַדְת  ם; וְסַרְת  ה לְבַבְכ  פְת 

ם ם, לָה  ית  שְתַחֲוִׁ ת-וְחָרָה אַף. וְהִׁ ם, וְעָצַר א  ֹּא-יְהוָה בָכ  ם וְל -הַשָמַיִׁ

ת תֵן א  ֹּא תִׁ הְי ה מָטָר, וְהָאֲדָמָה, ל ם מְהֵרָה, מֵעַל -יִׁ יְבוּלָהּ; וַאֲבַדְת 

ר יְה בָה, אֲש  ץ הַטֹּ םהָאָר  תֵן לָכ  ת. וָה, נֹּ ם א  ה, עַל-וְשַׂמְת  -דְבָרַי אֵל 

ם וְעַל תָם לְאוֹת עַל-לְבַבְכ  ם אֹּ ם; וּקְשַרְת  ת -נַפְשְכ  ם, וְהָיוּ לְטוֹטָפֹּ י דְכ 

ם ת. בֵין עֵינֵיכ  תָם א  ם אֹּ מַדְת  ךָ -וְלִׁ בְתְךָ בְבֵית  ם, לְדַבֵר בָם, בְשִׁ בְנֵיכ 

ךְ ר  כְתְךָ בַד  ךָוּבְל  ךָ, -וּכְתַבְתָם עַל. , וּבְשָכְבְךָ וּבְקוּמ  מְזוּזוֹת בֵית 

יךָ שְעָר  שְבַע . וּבִׁ ר נִׁ ם, עַל הָאֲדָמָה, אֲש  ימֵי בְנֵיכ  ם, וִׁ רְבוּ יְמֵיכ  לְמַעַן יִׁ

םיְ  ם לָתֵת לָה  תֵיכ  ם, עַל הוָה לַאֲבֹּ ימֵי הַשָמַיִׁ ץ-כִׁ .הָאָר   

V’haya, im shamo’a tishme’u el mitzvotay, asher anoki m’tzaveh etkem, 

hayom l’ahavah et Adonai Eloheykem, ul’avdo, b’kol l’vavkem, uvkol 

nafshekem. V’natati eysev b’sadkha, livhemtekha; v’akalta, v’sava’ta. 



Hishamru lakem, fen yifteh l’vavkem; v’sartem, va’avadtem Elohim 

acheyrim, v’hishtachavitem, lahem. V’harah af Adonai bakem, v’atzar et 

haShamayim v’lo yihyeh matar, v’ha’adamah, lo titeyn et y’vulah; 

va’avadtem m’heyrah, mey’al ha’aretz haTovah, asher Adonai, noteyn 

lakem. V’samtem et d’varay eyleh, al l’vavkem v’al nafshekem; 

uqshartem otam l’ot al yedkem, v’hayu l’totafot beyn eyneykem. 

V’limadtem  otam et b’neykem, l’daber bam, b’shivtekha b’veytekha 

uvlektekha vaderekh, uvshakbekha uvqumekha. Uktavtam al m’zuzot 

beytekha, uvish’arekha. L’ma’an yirbu y’meykem, vimey v’neykem, al 

ha’adamah, asher nishba Adonai la’avoteykem lateyt lahem kimey 

haShamayim, al ha’aretz.  

And it will be if you listen carefully to my commandment which I 

command to you this day, to love YHVH your God and to serve him 

with all your heart and with all your being, And I will give rain of your 

land in its time; the early rain and the latter rain, so that you may gather 

in your crops, and your wine, and your oil. And I will give grass in your 

fields for your wild animals, and you will eat and you will be satisfied. 

You will guard for yourselves, or else your heart will be deceived and 

you will turn astray and serve other gods, and you will bow down to 

them. And the anger of YHVH will be ignited against you, and he will 

shut up the skies, and there will not be rain, and the ground will not give 

fruit; and you will perish from off the good land which YHVH gives 

you. You will lay these words of mine to your heart and upon your 

being, and you bind them for a sign upon your hand, and they will be 

fore frontlets between your eyes. And you will teach them to your sons, 

to speak of them when you dwell in your house, and when you walk in 

the way, and when you lie down, and when you rise up. And you will 

write them upon the doorpost of your house, and in your gates. So that 

your days may be increased upon the land which YHVH swore to your 

fathers to give to them, as the days of the skies are over the land. 



 

Shema 3 
 

ל  ר יְהוָה, א  ֹּאמ  ר-וַי ה לֵאמֹּ ש  ל. מֹּ שְׂרָאֵל, וְאָמַרְתָ -דַבֵר א  בְנֵי יִׁ

ם  ם, וְעָשׂוּ לָה  ת עַלאֲלֵה  יצִׁ תָם; וְנָתְנוּ עַל-צִׁ רֹּ ם, לְדֹּ גְדֵיה  -כַנְפֵי בִׁ

ת יל תְכֵל  ת הַכָנָף, פְתִׁ יצִׁ תוֹ . צִׁ ם אֹּ ית  ת, וּרְאִׁ יצִׁ ם, לְצִׁ וְהָיָה לָכ 

ת ם א  ֹּא-כָל-וּזְכַרְת  תָם; וְל ם אֹּ ית  ת יְהוָה, וַעֲשִׁׂ צְוֹּ תָתוּרוּ אַחֲרֵי -מִׁ

ר ם, אֲש  ם, וְאַחֲרֵי עֵינֵיכ  םאַת  -לְבַבְכ  ים, אַחֲרֵיה  נִׁ זְכְרוּ,  .ם זֹּ לְמַעַן תִׁ

ת ם א  ית  י יְהוָה -כָל-וַעֲשִׁׂ ם. אֲנִׁ ים, לֵאלֹהֵיכ  שִׁ ם קְדֹּ ית  הְיִׁ תָי; וִׁ צְוֹּ מִׁ

ם,  הְיוֹת לָכ  ם, לִׁ צְרַיִׁ ץ מִׁ ר  ם מֵא  תְכ  י א  ר הוֹצֵאתִׁ ם, אֲש  אֱלֹהֵיכ 

ים:לֵאלֹ ם. הִׁ י, יְהוָה אֱלֹהֵיכ  אֲנִׁ  

 Vay’yomer Adonai, el mosheh leymor, dabeyr el b’ney Yisra’el, 

v’amarta aleyhem, v’asu lahem tzitzit al kanfey vigdeyhem, l’dorotam; 

v’natnu al tzitzit hakanaf, p’til t’keylet. V’hayah lakem, l’tzitzit, ur’item 

oto uz’kartem et kol mitzvoth Adonai, va’asitem otam; v’lo taturu 

acharey l’vavkem, v’acharey eyneykem, asher atem zonim, achareyhem. 

L’ma’an tizkeru, va’asitem et kol mitzvotay; vih’yitem q’doshim, 

leloheykem. Ani Adonai Eloheykem, asher hotzeyti etkem mey’eretz 

Mitzrayim, lih’yot lakem, lelohim: ani, Adonai Eloheykem. 

And YHVH spoke to Moshe and said: Speak to the sons of Yisra’el and 

you will say to them; and they will make for them Tzitzit upon the 

corners of their garments to their generations, and they give upon the 

Tzitzit of each corner, a thread of blue. And it will be for them for a 

Tzitzit, and they will look upon it, and they will remember all the 

commandments of YHVH, and they will do them. and you will not go 



after your hearts and after your eyes which you used to go astray; 

Therefore, you will remember and you will do them, all my 

commandments, and you will be holy to your God. I am YHVH your 

God which brought you out of them land of Mitzrayim, to be your God: 

I am YHVH your God. 

 

Emet 

 

חָד הוֹיְ  ת:ה אֱלֹהֵינוּ אֵל א  מֶׁ אֶׁ  

Adonai Eloheynu el ‘echad Emet: 

YHVH our God is one God; Truth! 

ימָה   ת:וְתוֹרָתוֹ הַתְמִׁ מֶׁ אֶׁ  

v’torato hat’mimah Emet: 

And his Torah is perfect; Truth! 

לָה   קְדָשוֹ בֵית הַתְפִׁ ת:וּמִׁ מֶׁ אֶׁ  

umiqdasho beyt haT’filah emet: 

And his temple is his house of prayer; Truth! 

יאָיו   ת:וּנְבִׁ מֶׁ אֶׁ  

un’vi’av Emet: 

And his prophets; Truth! 

קֻדָשוֹת   ת:וּשַבְתוֹתָיו הַמִׁ מֶׁ אֶׁ  



ushaktotav haMiqudashot Emet: 

And his sanctified Sabbaths; Truth! 

תָיווּמִׁ   תָיו וְעֵדֹּ שְפָטָיו וְכָל דבָרָיו  צְוֹתָיו וּחֻקֹּ תוּמִׁ מֶׁ :אֶׁ  

umitzvotav uchiqptav umishpatav v’kol d’varav Emet: 

And his commandments, and his statutes, and his testimonies, and his 

judgments, and all his words: Truth! 

ים וַיהוָ   תה אֱלֹהִׁ ,אֱמֶׁ  

V’Adonai Elohim Emet, 

And YHVH is a true God, 

ךְ עוֹלָם  ל  ים וּמ  ים חַיִׁ ץ ;הוּא אֱלֹהִׁ רְעַש הָאָר  צְפוֹ תִׁ קִׁ לוּ  ,מִׁ ֹּא יָכִׁ וְל

ם זַעְמוֹ י דְ  .גוֹיִׁ פִׁ ת עַד-בַרוְאַל תַצֵל מִׁ ד-אֱמ  ךָ :מְאֹּ שְפָט  י לְמִׁ י ,כִׁ חָלְתִׁ  .יִׁ

ךְהוָ וְהָיָה יְ  ל  ץ-כָל-עַל ,ה לְמ  הְי ה יְ  ,בַיוֹם הַהוּא ;הָאָר  חָ הוָ יִׁ ד ה א 

חָד מְלֹךְ יְ  .וּשְמוֹ א  יוֹן ההוָ יִׁ ךְ צִׁ ר ,לְעוֹלָם אֱלֹהַיִׁ ר וָדֹּ  הַלְלוּיָהּ :לְדֹּ

ים לָמִׁ מְשַלְתְךָ ;מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כָל עֹּ ר-בְכָל ,וּמ  י לַיהוָ  .דוֹר וָדֹּ  ,הכִׁ

ם ,וּמוֹשֵל ;הַמְלוּכָה ךְ יְ הוָ יְ  .בַגוֹיִׁ ל  לָם הוָ ה מָלָךְ יְ הוָ ה מ  מְלֹךְ, לְעֹּ ה יִׁ

ד:  ךְ יְ הוָ יְ וָע  לֶׁ ד:הוָ ה מָלָךְ יְ הוָ ה מֶׁ מְלֹךְ לְעֹלָם וָעֶׁ ה הוָ בָרוּךְ יְ  ה יִּ

:אָמֵן וְאָמֵןלְעוֹלָם:   

hu Elohim chayim umelekh olam; miqitzfo tir’ash ha’aretz, v’lo takilu 

goyim za’mo. V’al tatzeyl mipi d’var emet ad me’od: ki l’mishpatekha, 

yichalti. V’hatah Adonai l’melekh, al kol ha’aretz; bayom haHu, yihyeh 

Adonai ‘echad ushmo ‘echad. Yimlokh Adonai l’olam Elohayikh 

Tziyon, l’dor vador: halleluyah malkutkha malkut kol olamim; 



umemshaltekha, b’kol dor vador. Ki Adonai, haM’lukah; umosheyl, 

bagoyim. Adonai melekh Adonai malakh Adonai yimlokh, l’olam va’ed: 

Adonai melekh Adonai malakh Adonai yimlokh l’olam va’ed: 

Barukh Adonai l’olam: Ameyn v’ameyn: 

he is a living God and eternal king; from his wrath the earth trembles, 

and the nations are not able to abide his indignation. And do not take the 

word of truth utterly from my mouth for I hope in your judgements. 

YHVH shall be king over all the land, in that day YHVH will be one and 

his name one. YHVH will be king to the ages, your God, O Tziyon, unto 

all generations. Halleluyah! Your kingdom is a kingdom for all ages and 

your rule over all generations. That to YHVH belongs the kingdom and 

rule over the nations. YHVH is king, YHVH was king, YHVH will be 

king to the ages and beyond. YHVH is king, YHVH was king, YHVH 

will be king to the ages and beyond. Bless YHVH to the ages. Amen 

and Amen. 

 

Hosha Adonai 
 

ת שְׂרָאֵל-הוֹשַע יְהוָה א  ית יִׁ תה .עַמְךָ, אֵת שְאֵרִׁ יעָה, א  ךָ-וֹשִׁ וּבָרֵךְ  עַמ 

ת ךָ-א  אָמֵן בָרוּךְ יְהוָה לְעוֹלָם: . הָעוֹלָם-עַדוּרְעֵם וְנַשְאֵם, : נַחֲלָת 

.וְאָמֵן  

Hosha Adonai et amkha, et sh’eyrit Yisra’el. Hoshiah, et amekha 

uvareykh et nachalatekha: ur’eym v’nas’eym, ad ha’olam. Barukh 

Adonai l’olam: Ameyn v’ameyn 



Save your people YHVH, the remnant of Yisra’el. Save your people and 

bless your possession. Shepherd them and lift them up unto the ages. 

Blessed is YHVH forever. Amen and amen. 

ינוּ, מֵעוֹלָם, וְעַד שְׂרָאֵל אָבִׁ לְךָ יְהוָה . עוֹלָם-בָרוּךְ אַתָה יְהוָה אֱלֹהֵי יִׁ

ת, וְהַנֵצַח וְהַהוֹד, כִׁ  ר  פְא  ץ:-יהַגְדֻלָה וְהַגְבוּרָה וְהַתִׁ ם וּבָאָר  ל, בַשָמַיִׁ  כֹּ

ל לְרֹּאש תְנַשֵא לְכֹּ ר וְהַכָבוֹד, . לְךָ יְהוָה הַמַמְלָכָה, וְהַמִׁ ש  וְהָעֹּ

חַ וּגְבוּרָה; וּבְיָדְךָ, לְגַדֵל וּלְחַזֵק  ל, וּבְיָדְךָ כֹּ לְפָנ יךָ, וְאַתָה מוֹשֵל בַכֹּ מִׁ

ל י .לַכֹּ ים,וְעַתָה אֱלֹהֵינוּ, מוֹדִׁ ךָ.לְשֵ  ם אֲנַחְנוּ לָךְ; וּמְהַלְלִׁ פְאַרְת   ם תִׁ

 בָרוּךְ יְהוָה לְעוֹלָם: יָהּ.-הַלְלוּ: עוֹלָם-מֵעַתָה וְעַדוַאֲנַחְנוּ, נְבָרֵךְ יָהּ 

.אָמֵן וְאָמֵן  

Barukh atah Adonai Elohey Yisra’el avinu, mey’olam, v’ad olam. Lekha 

Adonai haG’dulah v’haG’vurah v’hatiferet, v’haneytzach v’hahod, ki 

kol, bashamayim uva’aretz: Lekha Adonai haMamlakah, v’haMeytnasey 

l’kol l’rosh. V’haOsher v’haKavod, milfanekha, v’atah mosheyl bakol, 

uvyadkha koach ug’vurah; uvyadkha, l’gadeyl ul’chazeyq lakol. V’atah 

Eloheynu, modem anachnu lakh; um’hal’lim, l’shem tifartekha 

va’anachnu, n’varekh Yah mey’atah v’ad olam: Halleluyah. Barukh 

Adonai l’olam: Ameyn v’ameyn. 

Blessed are you YHVH, the God of Yisra’el our father, from ages past 

and to ages future. To you YHVH belong the greatness and the might 

and the splendor and victory and majesty, all that is in the skies and in 

the land. To you YHVH belong the kingdom, and you are exalted as 

head over all. And the riches and the glory is from before you. And you 

rule over al, and in your hand is power and might, and it is in your hand 

ot make great and to strengthen all. And now our God, we give thanks to 

you, and we praise your beautiful name. And we, we will bless Yah 



from now and to the ages. Halleluyah. Blessed is YHVH to the ages. 

Amen and amen.  

 

Kneel 
 

ר נָתַן מְנוּחָה לְ  ֹּאבָרוּךְ יְהוָה, אֲש  בֵר: ל ר דִׁ ל, אֲש  שְׂרָאֵל, כְכֹּ -עַמוֹ יִׁ

ה עַבְדוֹ. ש  ר, בְיַד מֹּ ב  ר דִׁ ל דְבָרוֹ הַטוֹב, אֲש  כֹּ חָד, מִׁ  נָפַל דָבָר א 

Barukh Adonai, asher natan m’nuchah l’amo Yisra’el, k’kol, asher 

dibeyr: lo nafal davar ‘echad, mikol d’varo haTov, asher diber, b’yad 

mosheh avdo. 

Blessed is YHVH, who has given a resting place to his people Yisra’el, 

like all that he has spoken. Not one word has fallen, from all his good 

words which he spoke through Moshe his servant.  

ֹּא עַל י ל תֵינוּ, אֲנַחְנוּ מַפִׁ -כִׁ דְקֹּ ים תַחֲנוּנֵינוּ לְפָנ יךָצִׁ י, עַל ילִׁ יךָ -כִׁ רַחֲמ 

ים נָי הַקְ  .הָרַבִׁ נָי סְלָחָה, אֲדֹּ נָי שְמָעָה, אֲדֹּ יבָה וַעֲשֵׂה, אַלאֲדֹּ -שִׁ

י--לְמַעַנְךָ אֱלֹהַי תְאַחַר: קְרָא, עַל-כִׁ מְךָ נִׁ ירְךָ וְעַל-שִׁ ךָ-עִׁ שוּב  .עַמ 

נָחֵם עַל ךָ, וְהִׁ ךָ-מֵחֲרוֹן אַפ  בְטֵי . הָרָעָה לְעַמ  יךָ, שִׁ שוּב לְמַעַן עֲבָד 

ךָ יבֵנוּ יְ . נַחֲלָת  יךָ וְנָשוּבָההֲשִׁ םהוָה אֵל  ד  וְסָלַחְתָ  ., חַדֵש יָמֵינוּ כְק 

נֵנוּ וּלְחַטָאתֵנוּ וּנְחַלְתָנוּלַעֲ  .אָמֵן וְאָמֵן בָרוּךְ יְהוָה לְעוֹלָם:. וֹּ  

Ki lo al tzidqoteynu, anachnu mapilim tachanuneynu lifanekha ki, al 

rachamekha haRabbim. Adonai sh’ma’ah, Adonai S’lachah, Adonai 

haQoshivah va’aseyh, al t’achar: l’ma’an Elohay ki shimkha niqra, al 

irkha v’al amkha. Shuv meycharon apekha, v’hinacheym al ha’ra’ah 

l’amekha. Shuv l’ma’an avadekha, shivtey nachalatekha. Hashiveynu 



Adonai Eylekha v’nashuvah, chadeysh yameynu k’qedem. V’salachta 

l’avoneynu ul’chatateynu un’chaltanu. Barukh Adonai l’olam: Ameyn 

v’amein. 

For we do not present our petitions before you for our righteousness, but 

for your great mercies’ sake. Adonai, hear. Adonai, forgive. Adonai, 

listen and do. Don’t defer, for your own sake, my God, because your city 

and your people are called by your name. Turn from your fierce wrath, 

and turn away from this evil against your people. Return for your 

servants’ sake, the tribes of your inheritance.  Turn us to yourself, 

YHVH, and we will be turned. Renew our days as of old. And pardon 

our iniquity and our sin, and take us for your inheritance. Bless YHVH 

to the ages. Amen and Amen 

 

Silent Meditation -1 
 

י תהֵיטִׁ רְצוֹנְךָ, א  יוֹן-בָה בִׁ ִׁם. ;צִׁ בְנ ה, חוֹמוֹת יְרוּשָלָ ִׁם  תִׁ בוֹנֵה יְרוּשָלַ

שְׂרָאֵל יְכַנֵס.  יְהוָה; דְחֵי יִׁ יבנִׁ ם; שָלוֹם שָלוֹם לָרָחוֹק  בוֹרֵא, נִׁ שְׂפָתָיִׁ

יו וְלַקָרוֹב, אָמַר יְהוָה מוֹ;. וּרְפָאתִׁ ה שָלוֹם,  הַמְשֵל וָפַחַד עִׁ שׂ  עֹּ

מְרוֹמָיו תֵן;  יְהוָה. בִׁ ז, לְעַמוֹ יִׁ תעֹּ בָרוּךְ . עַמוֹ בַשָלוֹם-יְהוָה, יְבָרֵךְ א 

.אָמֵן וְאָמֵן יְהוָה לְעוֹלָם:  

Heytivah bir’tzonkha, et Tziyon; Tivneh, chomot Yerushalayim. Boneyh 

Yerushalayim Adonai; nidchey Yisra’el y’kaseys. Borey, niv a’fatayim; 

shalom shalom larachoq v’laqarov, amar Adonai ur’fativ. haM’sheyl 

vafachad imo; oseh shalom, bimromav. Adonai oz, l’imo yiteyn; 

Adonai, y’vareykh et amo vashalom.  Barukh Adonai l’olam: Ameyn 

v’ameyn 



May it be your will to do good to Tziyon; bild the walls of 

Yerushalyaim. Build Yerushalayim YHVH, collect the outcasts of 

Yisra’el.  Creating fruit of the lips; peace, peace to the far off and to the 

near, and healing him, says YHVH. The rule and the dread are with him, 

he makes peace in his high places. YHVH will give strength to his 

people, YHVH will bless his people with peace. Blessed is YHVH to the 

ages. AMEN AND AMEN. 

 

Silent Meditation 2 
 

ם  לַתְכ  ם אָמֵן: תְקֻבַל בְרָצוֹן תְפִׁ לַתְכ  חֲזַק אָמֵן: תְקֻבַל בְרָתוֹן תְפִׁ

שְׂרָאֵל:  שְׂרָאֵל נוֹשַע בַיהוָה, תְשוּעַת שָלוֹם שָלוֹם שָלוֹם עַל כָל יִׁ יִׁ

ֹּא ים: ל שוּ-עוֹלָמִׁ ֹּא תֵבֹּ כָלְמוּ, עַד-וְל עוֹלְמֵי עַד. בָרוּךְ יְהוָה לְעוֹלָם: -תִׁ

 אָמֵן וְאָמֵן.

T’qubal b’ratzon t’filatkem Ameyn: T’qubal b’ratzon t’filatkem 

Ameyn: Chazaq shalom shalom shalom al kol Yisra’el: Yisra’el nosha 

badonai, t’shuat olamim: lo teyvoshu v’lo tikalmu, ad olmey ad. Barukh 

Adonai l’olam: Ameyn v’ameyn. 

Your prayers will be received with acceptance. Amen. Your prayers will 

be received with acceptance. Amen. Be Strong! Peace, peace, peace 

upon all Yisra’el. YHVH saved Yisra’el with an everlasting salvation. 

You will not be shamed and you will not be disgraced unto the ages to 

come. Blessed is YHVH to the ages. Amen and Amen. 

 

Prayer for the Israeli Defense Force 
 



ת חַיָלֵי צְבָא  ב הוּא יְבָרֵךְ א  צְחָק וְיַעֲקֹּ י שָבֵרַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִׁ מִׁ

שְמַר  ים עַל מִׁ טָחוֹן, הָעוֹמְדִׁ חוֹת הַבִׁ שְׂרָאֵל וְאַנְשֵי כֹּ אַרְצֵנוּ הַהֲגָנָה לְיִׁ

צְרַ  דְבַר מִׁ גְבוּל הַלְבָנוֹן וְעַד מִׁ ן הַיָם הַגָדוֹל עַד וְעָרֵי אֱלֹהֵינוּ, מִׁ ם וּמִׁ יִׁ

תֵן יְהוָה לְבוֹא הָעֲרָבָה וּבְכָל מָקוֹם ש   יר וּבַיָם. יִׁ הֵם, בַיַבָשָה, בָאֲוִׁ

ם. הַקָדוֹש בָרוּךְ פְנֵה  ים לִׁ גָפִׁ ים עָלֵינוּ נִׁ ת אוֹיְבֵינוּ הַקָמִׁ ר  א  שְמֹּ הוּא יִׁ

שְלַח בְרָכָה וְהַצְלָחָה  כָל צָרָה וְצוּקָה וּמַחֲלָה, וְיִׁ ת חַיָלֵינוּ מִׁ יל א  וְיַצִׁ

ר יְשוּעַה  ת  יעַטְרֵם בְכ  ם וִׁ ם. יַדְבֵר שׂוֹנְאֵינוּ תַחְתֵיה  בְכָל מַעֲשֵׂי יְדֵיה 

צָ  ת נִׁ ר  יקֻיַ וּבַעֲט  י יְהוָ  םחוֹן. וִׁ ם הַכָתוּב: כִׁ ם בָה  מָכ  לֵךְ עִׁ ם הַהֹּ ה אֱלֹהֵיכ 

ם ם עִׁ םֵ לָכ  לָחִׁ ֹּאמַר -לְהִׁ ם: וְנ תְכ  יעַ א  ם לְהוֹשִׁ יְבֵיכ  אָמֵן.אֹּ  

Mi shabeyrakh avoteynu Avraham Yitzaq v’Ya’aqov hu y’vareykh et 

chay’yaley tz’va haHaganah l’Yisra’el v’anshey kochot habitachon, 

ha’omdim al mishmar ar’tzeynu v’arey Eloheynu, migvul haL’vanon 

v’ad midbar Mitzrayim u’min haYam haGadol ad l’vo haAravah uvkol 

maqom sheheym, baYabashah, baAvir u’vaYam. Yiteyn Adonai et 

oyveynu haQamim aleynu nigafim lifneyhem. haQadosh barukh hu 

yishmor v’yatzil et haYaleynu mikol tzarah v’tzuqah umachalah, 

v’yishlach b’rakah v’hatzlachah b’kol viquyam bahem haKauv: Ki 

Adonai Eloheykem haHoleykh imakem l’hilacheym lakem im 

oyveykem l’hoshi’a etkem: v’nomar Ameyn.  

He Who blessed our forefathers Avraham, Yitzchaq and Ya’aqov -- may 

He bless the fighters of the Israel Defense Forces, who stand guard over 

our land and the cities of our God, from the border of the Lebanon to the 

desert of Mitzrayim, and from the Great Sea unto the approach of the 

Aravah, on the land, in the air, and on the sea. May YHVH cause the 

enemies who rise up against us to be struck down before them. May the 

Holy One, Blessed is He, preserve and rescue our fighters from every 

trouble and distress and from every plague and illness, and may He send 



blessing and success in their every endeavor. May He lead our enemies 

under our soldiers’ sway and may He grant them salvation and crown 

them with victory. And may what is written be fulfilled: For it is YHVH 

your God, Who goes with you to battle your enemies for you to save 

you. Now let us say: Amen. 

 

Torah Service 
 

Blessing before the Torah Reading 
 

ת יְ  רָךְהוָ בָרְכוּ א  ד:הוָ : בָרוּךְ יְ ה הַמְבֹּ ה הַמְבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶׁ  

ים הוֹבָרוּךְ אַתָה יְ  כָל הָעַמִׁ ר בָחַר בָנוּ מִׁ ךְ הָעוֹלָם אֲש  ל  ה, אֱלֹהֵינוּ מ 

ת תוֹרָתוֹ: בָרוּךְ אַתָה יְ וְנָתַן  ה, נוֹתֵן הַתוֹרָה:הוָ לָנוּ א   

Barkhu et Adonai hamvorakh: Barukh Adonai hamvorakh l’olam 

va’ed: 

Barukh atah Adonai, Eloheynu melekh haOlam asher bachar banu mikol 

haAmim  v’natan lanu et torato: Barukh atah Adonai, noteyn haTorah:    

Blssing before Haftarah Reading 

Blessed are you YHVH our God, king of the ages who has chosen good 

prophets and was pleased with their words that were uttered in truth. 

Blessed are you YHVH, who chose the Torah, and his servant Moshe, 

and his people Yisra’el, and his prophets of truth and righteousness. 

 



Blessing after the Torah Reading 
 

ת וְחַיֵי הוָ בָרוּךְ אַתָה יְ  מ  ר נָתַן לָנוּ תוֹרַת א  ךְ הָעוֹלָם אֲש  ל  ה אֱלֹהֵינוּ מ 

ה, נוֹתֵן הַתוֹרָה:ָהובָרוּךְ אַתָה יְ  עוֹלָם נָטַע בְתוֹכֵנוּ:  

Barukh atah Adonai Eloheynu melekh haOlam asher natan lanu torat 

emet v’chayey olam nata b’tokeynu: Barukh atah Adonai, noteyn 

haTorah: 

Blessed are you YHVH our God, king of the ages who has given to us 

the Torah of truth and age-enduring life planted among us. Blessed are 

you YHVH, giver of the Torah. 

 

Blessing Before Haftarah reading 
 

ים, הוָ בָרוּךְ אַתָה יְ  ים טוֹבִׁ יאִׁ נְבִׁ ר בָחַר בִׁ ךְ הָעוֹלָם אֲש  ל  ה אֱלֹהֵינוּ מ 

בְרֵיה   ת. בָרוּךְ אַתָה יְ וְרָצָה בְדִׁ אֱמ  ים ב  ה, הַבוֹחֵר בַתוֹרָה הוָ ם הַנ אֱמָרִׁ

קוּבְמֹּ  ד  ת וָצ  יאֵי הָאֱמ  נְבִׁ שְׂרָאֵל עַמוֹ וּבִׁ ה עַבְדוֹ וּבְיִׁ :ש   

Barukh atah Adonai Eloheynu melekh haOlam asher bachar bin’viyim 

tovim, v’ratzah b’divareyhem haN’emarim b’emet. Barukh atah Adonai, 

haBocheyr baTorah uv’Mosheh avdo uv’Yisra’el amo uvinviyey haEmet 

vatzedeq: 

Blessed are you YHVH our God, king of the ages who has chosen good 

prophets and was pleased with their words that were uttered in truth. 

Bless are you YHVH, who chose the Torah, and his servant Moshe, and 

his people Yisra’el, and his prophets of truth and righteousness. 



Blessing after Haftarah reading 
 

ךְ הָעוֹהֵ אֱלֹ ההוָ בָרוּךְ אַתָה יְ  ל  ים,ינוּ מ  יק לָם, צוּר כָל הָעוֹלָמִׁ  צַדִׁ
ה, הַמְדַבֵר וּמְקַיֵם,בְכָל הַדוֹרוֹת, הָאֵל הַנ אֱמָן הָאוֹמֵר וְעֹּ  כָל  שׂ  ש 

ק. ד  ת וָצ   דְבָרָיו אֱמ 

Barukh atah Adonai Eloheynu melekh haOlam, tzur kol haOlamim, 

tzadiq b’kol haDorot, haEyl haNe’eman haOmeyr v’oseh, hamDabeyr 

umQayim, shekol d’varav emet vatzedeq. 

Blessed are you, YHVH our God, King of the ages, Rock of all ages, 

righteous in all generations, the faithful God, who says and does, who 

speaks and fulfils, for all His words are truth and righteousness. 

יךָ, וְדָ ה אֱלֹהוָ נ אֱמָן אַתָה הוּא יְ  ים דְבָר  אֱמָנִׁ יךָ הֵינוּ וְנ  דְבָר  חָד מִׁ בָר א 

ֹּ אָחוֹר  תָה: בָרוּךְ אַתָה ל אֱמָן וְרַחֲמָן אָָֽ ךְ נ  ל  י אֵל מ  א יָשוּב רֵיקָם, כִׁ

אֱמָן בְכָל דְבָרָיוהוָ יְ  :ה, הָאֵל הַנ   

Barukh atah hu Adonai Eloheynu v’ne’emanim d’varekha, v’davar 

‘echad mid’varekha achor lo yashuv reyqam, ki El melekh ne’eman 

v’rachaman atah: Barukh atah Adonai haEl haNe’eman b’kol d’varav:  

Faithful are you, YHVH our God, and faithful are your words, and not 

one of your words returns unfulfilled, for you are a faithful and merciful 

G-d and King. Blessed are you, YHVH, who are faithful in all His 

words. 

מְהֵרָה  יעַ בִׁ ש תוֹשִׁ וּבַת נ פ  יא בֵית חַיֵינוּ, וְלַעֲלָֽ י הִׁ יוֹן כִׁ רַחֵם עַל צִׁ

יוֹן בְבָנ יהָ: ה, מְשַׂמֵחַ הוָ בְיָמֵינוּ: בָרוּךְ אַתָה יְ  צִׁ  



Racheym al Tziyon ki hi beyt chayeynu, v’la’aluvat nefesh toshi’a 

bm’heyrah b’yameynu: Baurkh Adonai, m’sameyach Tziyon b’vaneha: 

Have compassion on Tziyon for she is the source of our life, and save 

her that is grieved in spirit speedily in our days Blessed are you. YHVH, 

who makes Tziyon rejoice through her children. 

נוּ יְ  ד הוָ שַׂמְחֵָֽ ךָ, וּבְמַלְכוּת בֵית דָוִׁ יא עַבְד  יָהוּ הַנָבִׁ ינוּ בְאֵלִׁ ה אֱלֹהֵָֽ

 ֹּ מְהֵרָה יָב ךָ, בִׁ יח  ֹּ מְשִׁ סְאוֹ ל בֵנוּ, עַל כִׁ ב זָר, א וְיָגֵל לִׁ ֹּ א יֵָֽש  נְחֲלוּ וְל א יִׁ

 ֹּ ל שְבַעְתָ לוֹ ש  י בְשֵם קָדְשְךָ נִׁ ת כְבוֹדוֹ, כִׁ ים א  ה נֵרוֹ עוֹד אֲחֵרִׁ כְב  א יִׁ

ד: בָרוּךְ אַתָה יְ  ד:הוָ לְעוֹלָם וָע  ה, מָגֵן דָוִׁ  

Samcheynu Adonai Eloheynu b’Eliyahu haNavi avdekha, uv’malkhut 

beyt David m’shichekha, bimheyrah yavo v’yageyl libeynu, al kis’o lo 

yeyshev zar, v’lo yinchalu od acheyrim et k’vodo, b’sheym qadshekha 

nishba’ta shelo yikbeh neyro l’olam va’ed: Baurkh atah Adonai, mageyn 

David: 

Bring us joy, YHVH our God, through Eliyahu the prophet, your 

servant, and through the kingdom of the house of Daviyd your anointed. 

May he soon come and gladden our hearts. Let no stranger to sit upon 

his throne, nor let others inherit his glory; for by your holy name you 

swore to him, that his light would never be extinguished. Blessed are 

you, YHVH, the shield of Daviyd. 

תָ  נָתַָֽ ים וְעַל יוֹם הַשַבָת הַז ה, ש  יאִׁ עַל הַתוֹרָה וְעַל הָעֲבוֹדָה וְעַל הַנְבִׁ

נוּ, יְ  ל הוָ לָָֽ ת: עַל הַכֹּ ר  פְאָָֽ מְנוּחָה, לְכָבוֹד וּלְתִׁ קְדֻשָה וְלִׁ ה אֱלֹהֵינוּ לִׁ

י ה אֱלֹהֵינוּ אֲנַחְנהוָ יְ  מְךָ בְפִׁ תְבָרֵךְ שִׁ ים אוֹתָךְ. יִׁ ים לָךְ וּמְבָרְכִׁ וּ מוֹדִׁ

ד: בָרוּךְ אַתָה יְ  יד לְעוֹלָם וָע  :ה, מְקַדֵש הַשַבָתהוָ כָל חַי תָמִׁ  



Al haTorah v’al ha’avodah v’al haN’viyim v’al yom haShabbat hazeh, 

shenatata lanu, Adonai Eloheynu liqdushah v’limnuchah, l’kavod 

ultifaret: al hakol Adonai Eloheynu anachnu modem lakh um’varkim 

otakh. Yitbareykh shimkha b’fi kol chay tamid l’olam va’ed: Barukh 

atah Adonai, m’qadeysh haShabbat: 

For the Torah, for the divine worship, for the prophets, and for this day 

of Shabbat, which you, YHVH our God, have given us for holiness and 

rest, honor and, glory; for all these we thank and bless you, YHVH our 

God, and may your name be blessed by the mouth of all that lives, 

continually, to the ages and beyond. Blessed are you YHVH, who 

sanctifies the Shabbat. 

Musaf Service 
 

Amidah 
 

ךָ: לָת  יד תְהִׁ י יַגִׁ פְתָח, וּפִׁ נָי, שְׂפָתַי תִׁ  אֲדֹּ

Adonai, s’fatay, ufi yagid t’hilatekha: 

Adonai, open my lips and my mouth will declare your praise. 

 

Avot 

 

אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי ה, הוָ אַתָה יְ  בָרוּךְ

לְיוֹן, גוֹמֵל  בוֹר וְהַנוֹרָא, אֵל ע  ב, הָאֵל הַגָדוֹל הַגִׁ צְחָק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹּ יִׁ



בְנֵי  יא גוֹאֵל לִׁ ל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִׁ נֵה הַכֹּ ים, וְקֹּ ים טוֹבִׁ חֲסָדִׁ

ם, לְמַעַן שְמוֹ בְאַהֲבָה. בְנֵיה   

יעַ וּמָגֵן. בָרוּךְ אַתָה יְ  ךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁ ל  ָֽ .ה, מָגֵן אַבְרָהָםהוָ מ   

Barukh atah Adonai, Eloheynu velohey avoteynu, Elohey Avraham, 

Elohey Yitzchaq, Elohey Ya’aqov, haEl haGadol haGibor v’haNora, El 

Elyon, gomeyl chasadim tovim, v’qoneyh hakol v’zokeyr chasdey avot, 

umeyvi goeyl livney b’neyhem, l’ma’an sh’mo b’ahavah. 

Melekh ozeyr umoshi’a umageyn. Barukh atah Adonai, mageyn 

Avraham. 

Blessed are you, YHVH our God and God of our ancestors: The God of 

Avraham, God of Yitzchaq, and God of Ya’aqov, The great, mighty and 

revered God, the most high God, who bestows great mercies, and is 

master over all things; who remembers the pious deeds of the patriarchs, 

and in love will redeem their children’s children for the sake of his 

name.  

King, helper, savior and shield. Blessed are you, YHVH, the shield of 

Avraham. 

 

Gevorot 

 

יעַ: תָה, רַב לְהוֹשִׁ ים אַָֽ נָי, מְחַיֵה מֵתִׁ בוֹר לְעוֹלָם, אֲדֹּ  אַתָה גִׁ

Atah gibor l’olam, Adonai, m’chayeyh meytim atah, l’hoshi’a: 

וּחַ וּמוֹרִׁ  בחורף: יב הָרָֽ םמַשִׁ ש  יד הַטַל בקיץ:. /יד הַג  וּחַ וּמוֹרִׁ יב הָרָֽ .מַשִׁ  



Bchoref: 
Mahiv haRuach umorid haGeshem. / 

B’qitz:
 Mashiv haRuach 

umorid hatal. 

ים,  ים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִׁ ים רַבִׁ ים בְרַחֲמִׁ ד, מְחַיֵה מֵתִׁ ס  ים בְח  מְכַלְכֵל חַיִׁ

יר  ים, וּמַתִׁ י וְרוֹפֵא חוֹלִׁ ישֵנֵי עָפָר. מִׁ ים, וּמְקַיֵם אֱמוּנָתוֹ לִׁ אֲסוּרִׁ

יחַ  ית וּמְחַי ה וּמַצְמִׁ ךְ, מֵמִׁ ל  ָֽ ה לָךְ, מ  וֹמ  י דָֽ עַל גְבוּרוֹת, וּמִׁ וֹךָ בַָֽ כָמָֽ

.יְשוּעָה  

M’kolkeyl chayim b’chesed, m’chayeyh meytim b’rachamim rabbim, 

someykh noflim, v’rofey cholim, umatir asurim, umqayeym emunato 

lisheyney afar. Mi kamokha ba’al g’vurot, umi domeh lakh, melekh, 

meymit um’chayeh umatzmiyach y’shuah. 

ים. בָרוּךְ אַתָה יְ  יםהוָ וְנ אֱמָן אַתָה לְהַחֲיוֹת מֵתִׁ .ה, מְחַיֵה הַמֵתִׁ  

V’ne’eman atah l’hachayot meytim. Barukh atah Adonai, m’chayeyh 

haMeytim. 

You, Adonai, are mighty to the ages, all life is your gift, and amazing is 

your saving abilities 

Winter:
 You cause the wind to blow and the rain to fall. / 

Summer:
 You cause 

the wind to blow and the dew to fall. 

You sustain the living with grace, and revitalize us all with life. You 

support the fallen, cure the sick, free the captive, and keep your faith 

with those who sleep in the dust. Who is like you, doer of mighty acts? 

Who resembles You, O king, who dictates between life and death, 

offering us salvation?  

Faithful are you in revitalizing us all with life. Blessed are you, YHVH, 

source of all life. 



 

Atah Qadosh 

 

י אֵל  לָה כִׁ ים בְכָל יוֹם יְהַלְלוּךָ ס  מְךָ קָדוֹש וּקְדוֹשִׁ אַתָה קָדוֹש וְשִׁ

ך גָדוֹל  ל  :וְקָדוֹש אַתָהמ   

ךְ הַקָדוֹש בשבת שובה:בָרוּך אַתָה יהוה, הָאֵל הַקָדוֹש ) ל  (.הַמ   

Atah qadosh v’shikha qadosh uq’doshim b’kol yom y’hallelukha selah 

ki El melekh gadol v’qadosh atah: 

Barukh atah Adonai, haEl haQadosh (
b’shabbat shuvah:

 haMelekh haQadosh). 

You are holy and your name is holy, and your holy ones praise you 

every day, Selah. 

For you, God are a great king and you are holy.  

Blessed are you YHVH, the holy God (
On Shabbat Shuva:

 The holy king). 

Qadushat HaYom 

 

כַנְתָ שַבָ  יהָ תִׁ דוּרֵי נְסָכ  ם סִׁ יהָ עִׁ יתָ פֵרוּש  וִּׁ יהָ, צִׁ יתָ קָרְבְנוֹת  ת, רָצִׁ

יהָ מְעַנ   ים דְבָר  ים זָכוּ וְגַם הָאוֹהֲבִׁ יהָ חַיִׁ נְחָלוּ, טוֹעֲמ  יהָ לְעוֹלָם כָבוֹד יִׁ

צְ  ינַי נִׁ סִׁ יהָ כָרָאוּי וָתְצַוֵּנוּ יְ גְדֻלָה בָחָרוּ. אָז מִׁ וּוּי פָעֳל  הוָה טַוּוּ צִׁ

יב בָה קָרְבַן מוּסַף שַבָת כָרָאוּי.  אֱלֹהֵינוּ לְהַקְרִׁ

Tikanta, ratzita qarb’notekha, tivita peyrushekha im sidurey n’sakeha 

m’aneha l’olam kavod yinchalu, to’ameha chayyim zaku v’gam 

ha’ohavim d’vareha g’dulah bacharu. Az miSinay nitz’tav’voy pa’aleha 



kara’oy vattzaveynu Adonai Eloheynu l’haqriv bah qarban musaf 

Shabbat kara’oy. 

You established the Shabbat, her favored her offerings, you commanded 

her specific laws with the order of her libations. The ones delighting in 

her will inherit age enduring glory, the ones who relish in her merit life, 

and those loving her words have chosen greatness. Even from Sinay they 

were commanded with her proper rules. And you commanded us YHVH 

our God to draw near in her the additional Shabbat offering in the proper 

way.  

י רָצוֹ לְפָנ יךָ יְהִׁ תַעֲלֵנוּ בְשִׁׂ הֵי אֲבוֹהֵינוּ וֵאלֹאֱלֹ וָההיְ ן מִׁ מְחָה תֵינוּ. ש 

גְבוּלֵנוּ וְשָם נַעֲשׂ  לְאַרְצֵנוּ טָעֵנוּ בִׁ ת קָרְבְנוֹ. וְתִׁ תֵינוּ. בוֹת חוֹה לְפָנ יךָ א 

לְכָתָם. ים כְהִׁ דְרָם וּמוּסָפִׁ ים כְסִׁ ידִׁ  תְמִׁ

Y’hi ratzon milfanekha Adonai Eloheynu velohey avoteynu. 

Sheta’aleynu b’simchah l’artzeynu. V’tita’eynu big’vuleynu v’sham 

na’aseh l’fanekha et qarbenot chovoteynu. T’midim s’sidram umusafim 

k’chilkatam. 

May it be your will, YHVH our God and the God of our fathers, to lead 

us back in joy to our land and to plant us within our borders. And there 

we will prepare for you our obligatory offerings: the regular daily 

offerings in their order, and the additional offerings according laws.  

ת מוּסַף יוֹ  צְוַת ם הַשַבָת הַז ה. נַעֲשׂ  וְא  יב לְפָנ יךָ בְאַהֲבָה כְמִׁ ה וְנַקְרִׁ

כָתַבְתָ עָלֵינוּ בְתוֹ נ ךָ. כְמוֹרְצוֹ ךָ עַלש  י כְבוֹיְדֵי מֹּ  רָת  פִׁ ךָ מִׁ ה עַבְד  ךָ ש  ד 

:כָאָמוּר  



V’et musaf haShabbat hazeh. Na’aseh v’naqriv l’fanekha b’ahavah 

k’mitzvat r’tzonekha. K’mo shekatavta aleynu b’toratekha al y’edey 

Mosheh avdekha mipi k’vodekha ka’amur: 

And the additional offering of this day of Shabbat, we will make and 

draw near before you in love according with your will’s commandment, 

as you wrote concerning us in your Torah by the hand of Moshe your 

servant, by your own word, as it is said: 

שְׂ -בְנֵיים כְבָשִׁׂ -נֵים הַשַבָת. שְ וּבְיוֹ ם. וּשְנֵי ע  ימִׁ ים סֹּ רֹּ שָנָה תְמִׁ ת נִׁ ל 

נְחָ  סְכמִׁ ן וְנִׁ מ  יד עַל עֹּ  לַת שַבַת בְשַבַתוֹ. עֹּ וֹה בְלוּלָה בַש  לַת הַתָמִׁ

סְכָהּ :וְנִׁ  

Uv’yom haShabbat. Sh’ney-k’basiym b’ney-shanah t’miymim. Ushney 

esroniym solet minchah b’lulah vashemen v’nisko. Olat Shabbat 

b’shabato al olat haTamiyd v’niskah: 

And on the Shabbat, there will be a gift of two lambs a year old, perfect, 

and two-tenths of an ephah of fine flour mingled with oil, and his 

libation. It is a burnt-offering of the Shabbat in his Shabbat, in addition 

to the continual burnt-offering and her libation.  

שְׂ  י. רְאֵי עֹּ מְרֵי שַבָת וְקוֹמְחוּ בְמַלְכוּתְךָ שוֹיִׁ יעִׁ נ ג. עַם מְקַדְשֵי שְבִׁ

שְׂ  יתָ בוֹכֻלָם יִׁ י רָצִׁ יעִׁ ךָ. וּבַשְבִׁ טוּב  תְעַנְגוּ מִׁ דַשְתוֹ בְעוּ וְיִׁ מְדַת  וְקִׁ ח 

ים אוֹ ר לְמַעֲשֵׂ  תוֹיָמִׁ יתקָרָאתָ. זֵכ  :ה בְרֵאשִׁ  

Yismechu v’malkutkha shomrey Shabbat v’qor’ey oneg. Am m’qadshey 

sh’vi’i. Kulam yisbeu v’yit’angu mituvekha. Uvash’vi’I ratzita bo 

v’qidashto chemdat yamiym oto qarata. Zeyker l’ma’aseh b’reyshityt.  

They rejoice in your kingdom, those who guard your Shabbat and call it 

a delight, The people that sanctify the seventh day, even all of them shall 



be satiated and delighted with your goodness, seeing that you found 

pleasure in the seventh day, and sanctified it; you called it the desirable 

of days, in remembrance of the creation. 

צְוֹהֵי אֲבוֹהֵינוּ וֵאלֹאֱלֹ מְנוּחָתֵנוּ. קַדְשֵנוּ בְמִׁ לְקֵנוּ תֵינוּ רְצֵה בִׁ ךָ וְתֵן ח  ת 

ךָ. שַׂ בְתוֹ ךָ וְשַׂ רָת  טוּב  ךָ. וְטַהֵר בְעֵנוּ מִׁ ישוּעָת  בֵנוּ לְעָבְדְ מְחֵנוּ בִׁ ךָ לִׁ

ילֵנוּ  ת. וְהַנְחִׁ אֱמ  ךָ וְיָנוּחוּ הֵינוּ בְאַהֲבָה וּבְרָצוֹאֱלֹ וָההיְ ב  ן שַבַת קָדְש 

שְׂ  בוֹ ךָיִׁ :רָאֵל מְקַדְשֵי שְמ   

Eloheynu velohey Avoteynu r’tzeyh vimnuchateynu. Qadsheynu 

b’mitzvotekha v’teyn chelqeynu b’toratekha. Sab’eynu miuvekha 

v’samcheynu biyshuatekha. V’taheyr libeynu l’avdekha b’emet. 

V’hanchiyleynu Adonai Eloheynu b’ahavah uvratzon Shabbat 

qadshekha v’yanuchu vo Yisra’el m’qadshey shmekha. 

Our God and God of our ancestors, accept our rest; sanctify us by your 

commandments, and give us a share in your Torah; satisfy us with your 

goodness, and make our souls glad with your salvation. Purify our hearts 

to serve you in truth. In your love and favor, YHVH our God, let us 

inherit your holy Shabbat; and may Yisra’el, who sanctifies your name, 

rest on this day 

 בָרוךְ אַתָה יְהוָה, מְקַדֵש הַשַבָת.

Barukh atah Adonai, m’qadesh haShabbat. 

Blessed are you, YHVH, who sanctifies the Shabbat. 

Avodah 

 



לָתָם שְעֵה,הוָ רְצֵה יְ  תְפִׁ שְׂרָאֵל, וּבִׁ ת  ה אֱלֹהֵינוּ בְעַמְךָ יִׁ וְהָשֵב א 

לָתָם מְהֵרָה בְאַהֲבָה תְקַבֵל  שְׂרָאֵל וּתְפִׁ שֵי יִׁ ךָ, וְאִׁ יר בֵית  דְבִׁ הָעֲבוֹדָה לִׁ

ךָ שְׂרָאֵל עַמ  יד עֲבוֹדַת יִׁ י לְרָצוֹן תָמִׁ .בְרָצוֹן, וּתְהִׁ  

R’tzeyh Adonai Eloheynu b’amkha Yisra’el, uvitfilatam sh’eyh, 

v’haSheyv et haAvodah lidvir beytekha, v’ishey Yisra’el utfilatam 

m’heyrah b’ahavah t’qabeyl b’ratzon, uthi l’ratzon tamid avodat Yisra’el 

amekha. 

ים. בָרוּךְ אַתָה יְ  יוֹן בְרַחֲמִׁ חֱז ינָה עֵינֵינוּ בְשוּבְךָ לְצִׁ יר הוָ וְת  ה, הַמַחֲזִׁ

יוֹן ינָתוֹ לְצִׁ .שְכִׁ  

V’techezenah eyneynu b’shuvkha l’Tziyon b’rachamim. Barukh atah 

Adonai, haMachazir sh’kinato l’Tziyon. 

Find favor, YHVH our God, with your people Yisra’el and their prayer. 

Restore the service of your holy house. Receive in love and favor both 

the offerings of Yisra’el and their prayer; and may the service of your 

people Yisra’el be continually acceptable to \you. 

And let our eyes behold your return in compassion to Tziyon. Blessed 

are you, YHVH, who restores your presence to Tziyon. 

 

Modim 

 

ים אֲנַחְנוּ לָךְ, שָאַ  ה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ לְעוֹלָם הוָ תָה הוּא יְ מוֹדִׁ

ה לְךָ וּנְסַפֵר  וֹד  שְעֵנוּ, אַתָה הוּא לְדוֹר וָדוֹר. נָֽ ד. צוּר חַיֵינוּ, מָגֵן יִׁ וָע 

ינוּ הַפְקוּדוֹת לָךְ וְעַל  שְמוֹתֵָֽ ךָ וְעַל נִׁ ים בְיָד  ךָ, עַל חַיֵינוּ הַמְסוּרִׁ לָת  תְהִׁ



יךָ ס  ב  נִׁ ר  בְכָל עֵת, ע  יךָ ש  יךָ וְטוֹבוֹת  פְלְאוֹת  מָנוּ, וְעַל נִׁ בְכָל יוֹם עִׁ ש 

ֹּא תַמוּ  י ל יךָ, וְהַמְרַחֵם, כִׁ ֹּא כָלוּ רַחֲמ  י ל ם. הַטוֹב, כִׁ ר וְצָהֳרָיִׁ ק  וָבָֽ

ינוּ לָךְ וִּׁ י מֵעוֹלָם קִׁ יךָ, כִׁ .חֲסָד   

Modim anachnu lakh, sha’atah hu Adonai Eloheynu velohey Avoteynu 

l’olam va’ed. Tzur Chayeynu, mageyn yisheynu, at ahu l’dor vador. 

Nodeh l’kha un’safer t’hilatekha, al chayeynu haM’suriym b’yadekha 

v’al nishmoteynu hapqeudot lakh v’al niseykha shebkol yom imanu, v’al 

nif’loteykha v’tovoteykha shebkol et, erev vavoqer v’tzaharayim. 

HaTov, ki lo kalu rachameykha, v’ham’rachem, ki lo tamu chasadeykha, 

ki me’olam qiviynu lakh.  

We give thanks to you, for you are YHVH our God and the God of our 

ancestors for the ages and beyond. You are the rock of our lives, the 

shield of our salvation throughout every generation. We will thank you 

and declare your praise for our lives which are committed to your 

service, and for our souls which are in your control, and for your 

miracles which are with us daily, and for your wonders and your 

blessings which are wrought at all times, evening, morning, and 

afternoon. O you who is all-good, whose mercies never fail; You, 

merciful Being, whose graces never cease, we have place our hope in 

You.  

תְבָרַךְ  ד.וְעַל כֻלָם יִׁ יד לְעוֹלָם וָע  מְךָ מַלְכֵנוּ תָמִׁ תְנַשֵא שִׁ תְרוֹמַם וְיִׁ וְיִׁ  

V’al kulam yitbarak v’yitromam v’yitnase shimkha malkeynu tamiyd 

l’olam va’ed. 

For all these, may your name be blessed, exalted, and raised up, our king 

continually to the ages and beyond.  



י  ת כִׁ אֱמ  מְךָ הַגָדוֹל ב  ת שִׁ יבָרְכוּ א  יהַלְלוּ וִׁ לָה, וִׁ וּךָ ס  ים יוֹדָֽ ל הַחַיִׁ וְכֹּ

לָה, הָאֵל הַטוֹב. בָרוּךְ אַתָה יְ  טוֹב, הָאֵל זְרָתֵנוּ ס  ה, הוָ יְשוּעָתֵנוּ וְע 

ה לְהוֹדוֹת. הַטוֹב מְךָ וּלְךָ נָא  שִׁ  

V’kol haChayiym yodukha selah, viyhalelu veyvarku et shimkha 

haGadol be’emet ki tov, HaEl y’huateynu v’ezrateynu selah, haEl 

haTov. Barukh atah Adonai, haTov shimkha ulkha na’eh l’hodot.  

And everything that lives will give thanks to you, Selah. And they praise 

and bless your great name in truth, for it is good. O God, our salvation 

and our help. (Selah.) Blessed are you, YHVH, whose name is “The 

Good”, and to whom it is most appropriate to give thanks. 

Birkat Shalom 

 

ים חֵן  ים שָלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִׁ ים, עָלֵינוּ וְעַלשִׁׂ ד וְרַחֲמִׁ ס  כָל  וָח 

חָד ינוּ כֻלָנוּ כְא  ךָ. בָרְכֵנוּ אָבִׁ שְׂרָאֵל עַמ  י בְאוֹר פָנ יךָ  יִׁ בְאוֹר פָנ יךָ, כִׁ

ד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה הוָ נָתַתָ לָנוּ יְ  ס  הֲבַת ח  ים וְאַָֽ ה אֱלֹהֵינוּ, תוֹרַת חַיִׁ

ים ים וְשָלוֹם וְרַחֲמִׁ ת כָל וְחַיִׁ הְי ה בְעֵינ יךָ לְבָרְכֵנוּ, לְבָרֵךְ א  . וְטוֹב יִׁ

שְׂרָאֵל ךָ. עַמְךָ יִׁ שְלוֹמ  בְכָל עֵת וּבְכָל שָעָה בִׁ  

Siym shalom tovah uv’rakah, chayim cheyn vachesed v’rachamim, 

aleynu v’al kol Yisra’el amekha. Barkeynu aviynu kulanu k’echad b’or 

paneykha, ki b’or paneykha natata lanu Adonai Eloheynu, torat chayim 

v’ahavat chesed, utzdaqah uvrakah v’rchamim v’chayim v’shalom. 

V’tov yihyeh b’eyneykha l’varkeynu, l’varekh et kol amkha Yisra’el 

b’kol et uvkol sha’ah bishlomekha. 

Grant peace, goodness, blessing, life, grace, mercy and compassion upon 

us and upon all your people Yisra’el. Bless us, our father, all of us as 



one, with the light of your presence; for, by the light of your presence, 

you have given us,. YHVH our God, the Torah of life, love of mercy, 

righteousness, blessing, compassion, life and peace. May it be good in 

your eyes to bless us, and to bless your people Yisra’el at all times and 

in every hour with your peace.  

שְׂרָאֵל בַשָלוֹםהוָ בָרוּךְ אַתָה יְ  ת עַמוֹ יִׁ .ה, הַמְבָרֵךְ א   

Barukh atah Adonai, Hamvarekh et amo Yisra’el baShalom. 

Blessed are you, YHVH, who blesses your people Yisra’el with peace. 

ם,  דֹּ י תִׁ מְקַלְלַי נַפְשִׁ רְמָה, וְלִׁ דַבֵר מִׁ י מֵרָע וּשְׂפָתַי מִׁ אֱלֹהַי, נְצוֹר לְשוֹנִׁ

הְי ה. פְ  ל תִׁ עָפָר לַכֹּ י כ  יךָ וְנַפְשִׁ צְוֹת  ךָ, וְאַחֲרֵי בְמִׁ י בְתוֹרָת  בִׁ תַח לִׁ

ים עָלַי רָעָה, מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם  ים הַחוֹשְבִׁ י. וְכָל הַקָמִׁ רְדוֹף נַפְשִׁ תִׁ

.וְקַלְקֵל מַחֲשַבְתָם  

Elohay, n’tzor l’honi mey’ra us’fatai midabeyr mirmah, v’limqal’lai 

nafshi tidom, v’nafshi ke’afar lakol tihyeh. P’tach libi b’toratekha, 

v’acharey b’mitzvoteykha tirdof nafshi. V’kol haQamim haChoshvim 

alai ratzah, m’heyra hafeyr atzatam v’qalqeyl machashavtam. 

My God, guard my tongue from evil and my lips from slander. To those 

who curse me, let my soul be quiet and humble. Open my heart to your 

Torah, and let my soul pursue your commandments. If anyone plots evil 

against me, quickly thwart their council and frustrate their designs.  

ינ ךָ, עֲשֵׂה לְמַעַן  ךָ, עֲשֵׂה לְמַעַן יְמִׁ ךָ. עֲשֵׂה עֲשֵׂה לְמַעַן שְמ  קְדֻשָת 

הְיוּ  י: יִׁ ינְךָ וַעֲנֵנִׁ יעָה יְמִׁ יךָ, הוֹשִׁ יד  ךָ, לְמַעַן יֵחָלְצוּן יְדִׁ עַן תוֹרָת  לְמַָֽ

י לְפָנ יךָ, יְ  בִׁ גְיוֹן לִׁ י וְה  מְרֵי פִׁ יהוָ לְרָצוֹן אִׁ י וְגוֹאֲלִׁ :ה צוּרִׁ  



Aseh l’ma’an shmekha, aseh l’ma’an y’miynekha, aseh l’ma’an 

q’dushatekha. Aseh l’ma’an toratekha, l’ma’an yeychaltzun 

y’diydeykha. Hoshiy’ah y’minkha v’aneyni: yihyu l’ratzon imrey 

v’hegyon libi l’faneykha, Adonai tzuri v’go’ali. 

Do it for the sake of your name, do it for the sake of your right hand, do 

it for the sake of your holiness, do it for the sake of your Torah. In order 

that your beloved ones may be delivered, use your power, and answer 

me. Let the words of my mouth and the meditation of my heart be 

acceptable to you, YHVH, my rock and my redeemer. 

Take three steps back and bow to the left, right and center as "Oseh Shalom" is 

recited. 

שְׂרָאֵל,  ה שָלוֹם עָלֵנוּ וְעַל כָל יִׁ מְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשׂ  ה שָלוֹם בִׁ שׂ  עֹּ

מְרוּ אָמֵן .וְאִׁ  

Oseh Shalom bimromayv, hu ya’aseh shalom aleynu v’al kol Yisra’el, 

v’imru ameyn. 

He who makes peace in his high places; he will make peace upon us, and 

upon all Yisra’el. 

And say: Amein. 

Reader’s Repitition. 
 

Avot 

 

ה, אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי הוָ בָרוּךְ אַתָה יְ 

ב, הָאֵל הַגָדוֹ צְחָק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹּ לְיוֹן, גוֹמֵל יִׁ בוֹר וְהַנוֹרָא, אֵל ע  ל הַגִׁ



בְנֵי  יא גוֹאֵל לִׁ ל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִׁ נֵה הַכֹּ ים, וְקֹּ ים טוֹבִׁ חֲסָדִׁ

ם, לְמַעַן שְמוֹ בְאַהֲבָה.  בְנֵיה 

יעַ וּמָגֵן. בָרוּךְ אַתָה יְ  ךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁ ל  ָֽ .ה, מָגֵן אַבְרָהָםהוָ מ   

Barukh atah Adonai, Eloheynu velohey avoteynu, Elohey Avraham, 

Elohey Yitzchaq, Elohey Ya’aqov, haEl haGadol haGibor v’haNora, El 

Elyon, gomeyl chasadim tovim, v’qoneyh hakol v’zokeyr chasdey avot, 

umeyvi goeyl livney b’neyhem, l’ma’an sh’mo b’ahavah. 

Melekh ozeyr umoshi’a umageyn. Barukh atah Adonai, mageyn 

Avraham. 

Gevorot 

 

יעַ: תָה, רַב לְהוֹשִׁ ים אַָֽ נָי, מְחַיֵה מֵתִׁ בוֹר לְעוֹלָם, אֲדֹּ  אַתָה גִׁ

Atah gibor l’olam, Adonai, m’chayeyh meytim atah, l’hoshi’a: 

ם בחורף: ש  יד הַג  וּחַ וּמוֹרִׁ יב הָרָֽ יד הַטַל בקיץ:. /מַשִׁ וּחַ וּמוֹרִׁ יב הָרָֽ .מַשִׁ  

Bchoref: 
Mahiv haRuach umorid haGeshem. / 

B’qitz:
 Mashiv haRuach 

umorid hatal. 

ים,  ים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִׁ ים רַבִׁ ים בְרַחֲמִׁ ד, מְחַיֵה מֵתִׁ ס  ים בְח  מְכַלְכֵל חַיִׁ

ים, וּמְקַיֵם  יר אֲסוּרִׁ ים, וּמַתִׁ י וְרוֹפֵא חוֹלִׁ ישֵנֵי עָפָר. מִׁ אֱמוּנָתוֹ לִׁ

יחַ  ית וּמְחַי ה וּמַצְמִׁ ךְ, מֵמִׁ ל  ָֽ ה לָךְ, מ  וֹמ  י דָֽ עַל גְבוּרוֹת, וּמִׁ וֹךָ בַָֽ כָמָֽ

.יְשוּעָה  

M’kolkeyl chayim b’chesed, m’chayeyh meytim b’rachamim rabbim, 

someykh noflim, v’rofey cholim, umatir asurim, umqayeym emunato 



lisheyney afar. Mi kamokha ba’al g’vurot, umi domeh lakh, melekh, 

meymit um’chayeh umatzmiyach y’shuah. 

ים. בָרוּךְ אַתָה יְ  יםהוָ וְנ אֱמָן אַתָה לְהַחֲיוֹת מֵתִׁ .ה, מְחַיֵה הַמֵתִׁ  

V’ne’eman atah l’hachayot meytim. Barukh atah Adonai, m’chayeyh 

haMeytim. 

Kedusha 

 

ישְךָ כְסוֹ יצְךָ וְנַקְדִׁ מְךָ בַקֹּ רְפֵי קֹּ יחַ שַׂ ד שִׁׂ נַעֲרִׁ ים שִׁ ישִׁ ש הַמַקְדִׁ ש ד  ד 

ל ז ה וְאָמַר ךָ. וְקָרָא ז ה א  יא  :כַכָתוּב עַל יַד נְבִׁ  

Na’ariytzkha v’naqdiyshkha k’sod siyach sarfey qodesh haMaqdishim 

shimkha baqodesh ka’Katuv al yad n’viyekha. V’qara zeh l zeh v’amar: 

ֹּ צְבָאוֹ וָההיְ ש ש קָדוֹש קָדוֹקָדוֹ - קהל ץ כְבוֹת מְל :דוֹא כָל הָאָר   

Qahal- Qadosh, Qadosh, Qadosh, Adonai Tz’va’ot m’lo kol ha’aretz 

k’vodo. 

ים ז הלָם. מְשָרְתָיו שוֹמָלֵא עוֹ דוֹכְבוֹ -חזן  ם לָז ה אַיֵה מְקוֹ אֲלִׁ

ֹּ דוֹכְבוֹ :אמֵרוּ. לְעֻמָתָם בָרוּךְ י  

Chazan- k’vodo maley olam. M’sharatayv sho’alim zeh lazeh ayyeh 

m’qom k’vodo. L’umatam barukh yomeru: 

מְקוֹ היְהוָ ד בָרוּךְ כְבוֹ - קהל :מוֹמִׁ  

Qahal- Barukh k’vod Adonai mimqomo: 



מְקוֹ –חזן  ים וְיָחֹּ  מוֹמִׁ ן בְרַחֲמִׁ פ  ים שְמוֹהוּא יִׁ ב וָבֹּ  ן עַם הַמְיַחֲדִׁ ר  ר ע  ק 

ם בְאַהֲבָה שְמַע אוֹבְכָל יוֹ יד. פַעֲמַיִׁ יםם תָמִׁ :מְרִׁ  

Chazan- Mimqomo hu yifen b’rachamim v’yachon am HaMyachadim 

sh’mo erev vavoqer b’kol yom tamid. Pa’amayim b’ahavah sh’ma 

omrim: 

שְׂ  -הלק חָד היְהוָ הֵינוּ לֹאֱ  היְהוָ רָאֵל שְמַע יִׁ :א   

Qahal- Shema Yisra’el Adonai Eloheynu Adonai ‘echad. 

ינוּ. הוּא מַלְכֵנוּ הוּא מוֹהוּא אֱלֹ -חזן  יעֵנוּ. וְהוּא הֵינוּ הוּא אָבִׁ שִׁ

הְיוֹ ית לְעֵינֵי כָל חָי. לִׁ יעֵנוּ בְרַחֲמָיו שֵנִׁ ם לֵאלֹיַשְמִׁ יםת לָכ  :הִׁ  

Chazan- Hu Eloheynu hu aviynu. Hu malkeynu hu moshi’eynu. V’hu 

yashmiy’eynu b’rachamayv sheyniyt l’eyney kol chai. Lihyot lakem 

Lelohiym: 

י  -קהל  םלֹאֱ  היְהוָ אֲנִׁ :הֵיכ   

Qahal- Ani Adonai Eloheykem: 

בְרֵי קָדְשְךָ כָתוּב לֵאמֹּ  -חזן  :רוּבְדִׁ  

Chazan- Uvdivrey qadshekha katuv leymor: 

מְלֹ -קהל  יוֹלָם. אֱלֹלְעוֹ היְהוָ ךְ יִׁ ךְ צִׁ :ר. הַלְלוּיָהּר וָדֹּ ן לְדֹּ הַיִׁ  

Qahal- yimlokh Adonai l’olam. Elohayikh Tziyon l’dor vador. 

Halleluyah: 

בְחֲךָ ר וָדוֹלְדוֹ -חזן  יש. וְשִׁ ים קְדֻשָתְךָ נַקְדִׁ ךָ. וּלְנֵצַח נְצָחִׁ יד גָדְל  ר נַגִׁ

ֹּ אֱלֹ ינוּ ל פִׁ ךְ גָדוֹא יָמוּש לְעוֹהֵינוּ מִׁ ל  י אֵל מ  ד. כִׁ :ש אָתָהל וְקָדוֹלָם וָע   



ךְ בשבת שובה:) . הָאֵלהיְהוָ בָרוּךְ אַתָה  ל  :שהַקָדוֹ (הַמ   

Chazan- L’dor vador gadlekha. Ul’netzach n’tzachim q’dushatkha 

naqdish. V’shivchakha Eloheynu mipiynu lo yamush l’olam va’ed. Ki El 

melekh gadol v’qadosh atah: 

Barukh aah Adonai. HaEl (
b’shabbat shuvah:

 HaMelekh) HaQadosh: 

Atah Qadosh 

 

י אֵל  לָה כִׁ ים בְכָל יוֹם יְהַלְלוּךָ ס  מְךָ קָדוֹש וּקְדוֹשִׁ אַתָה קָדוֹש וְשִׁ

ך גָדוֹל וְקָדוֹש אַתָה ל  :מ   

ךְ הַקָדוֹש בשבת שובה:בָרוּך אַתָה יהוה, הָאֵל הַקָדוֹש ) ל  (.הַמ   

Atah qadosh v’shikha qadosh uq’doshim b’kol yom y’hallelukha selah 

ki El melekh gadol v’qadosh atah: 

Barukh atah Adonai, haEl haQadosh (
b’shabbat shuvah:

 haMelekh haQadosh). 

 

Qadushat HaYom 

 

יהָ  דוּרֵי נְסָכ  ם סִׁ יהָ עִׁ יתָ פֵרוּש  וִּׁ יהָ, צִׁ יתָ קָרְבְנוֹת  כַנְתָ שַבָת, רָצִׁ תִׁ

נְחָלוּ,  יהָ מְעַנ יהָ לְעוֹלָם כָבוֹד יִׁ ים דְבָר  ים זָכוּ וְגַם הָאוֹהֲבִׁ יהָ חַיִׁ טוֹעֲמ 

יהָ כָרָאוּי וָתְצַוֵּנוּ יְהוָה  וּוּי פָעֳל  צְטַוּוּ צִׁ ינַי נִׁ סִׁ גְדֻלָה בָחָרוּ. אָז מִׁ

יב בָה קָרְבַן מוּסַף שַבָת כָרָאוּי.  אֱלֹהֵינוּ לְהַקְרִׁ

Tikanta, ratzita qarb’notekha, tivita peyrushekha im sidurey n’sakeha 

m’aneha l’olam kavod yinchalu, to’ameha chayyim zaku v’gam 

ha’ohavim d’vareha g’dulah bacharu. Az miSinay nitz’tav’voy pa’aleha 



kara’oy vattzaveynu Adonai Eloheynu l’haqriv bah qarban musaf 

Shabbat kara’oy. 

י רָצוֹ לְפָנ יךָיְהִׁ תַעֲלֵנוּ בְשִׁׂ הֵי אֲבוֹהֵינוּ וֵאלֹאֱלֹ וָההיְ  ן מִׁ מְחָה תֵינוּ. ש 

גְבוּלֵנוּ וְשָם נַעֲשׂ   טָעֵנוּ בִׁ ת קָרְבְנוֹלְאַרְצֵנוּ. וְתִׁ תֵינוּ. בוֹת חוֹה לְפָנ יךָ א 

לְכָתָם. ים כְהִׁ דְרָם וּמוּסָפִׁ ים כְסִׁ ידִׁ  תְמִׁ

Y’hi ratzon milfanekha Adonai Eloheynu velohey avoteynu. 

Sheta’aleynu b’simchah l’artzeynu. V’tita’eynu big’vuleynu v’sham 

na’aseh l’fanekha et qarbenot chovoteynu. T’midim s’sidram umusafim 

k’chilkatam. 

ת מוּסַף יוֹ צְוַת ם הַשַבָת הַז ה. נַעֲשׂ  וְא  יב לְפָנ יךָ בְאַהֲבָה כְמִׁ ה וְנַקְרִׁ

כָתַבְתָ עָלֵינוּ בְתוֹ . כְמוֹנ ךָרְצוֹ ךָ עַל יְדֵי מֹּ ש  י כְבוֹרָת  פִׁ ךָ מִׁ ה עַבְד  ךָ ש  ד 

:כָאָמוּר  

V’et musaf haShabbat hazeh. Na’aseh v’naqriv l’fanekha b’ahavah 

k’mitzvat r’tzonekha. K’mo shekatavta aleynu b’toratekha al y’edey 

Mosheh avdekha mipi k’vodekha ka’amur: 

שְׂ -ים בְנֵיכְבָשִׁׂ -נֵים הַשַבָת. שְ וּבְיוֹ ם. וּשְנֵי ע  ימִׁ ים סֹּ רֹּ שָנָה תְמִׁ ת נִׁ ל 

נְחָ  סְכמִׁ ן וְנִׁ מ  יד לַת הַתָ עַל עֹּ  לַת שַבַת בְשַבַתוֹ. עֹּ וֹה בְלוּלָה בַש  מִׁ

סְכָהּ :וְנִׁ  

Uv’yom haShabbat. Sh’ney-k’basiym b’ney-shanah t’miymim. Ushney 

esroniym solet minchah b’lulah vashemen v’nisko. Olat Shabbat 

b’shabato al olat haTamiyd v’niskah: 



שְׂ  י. נ ג. עַם רְאֵי עֹּ מְרֵי שַבָת וְקוֹמְחוּ בְמַלְכוּתְךָ שוֹיִׁ יעִׁ מְקַדְשֵי שְבִׁ

שְׂ  יתָ בוֹכֻלָם יִׁ י רָצִׁ יעִׁ ךָ. וּבַשְבִׁ טוּב  תְעַנְגוּ מִׁ דַשְתוֹ בְעוּ וְיִׁ מְדַת  וְקִׁ ח 

ים אוֹ ר לְמַעֲשֵׂ  תוֹיָמִׁ יתקָרָאתָ. זֵכ  :ה בְרֵאשִׁ  

Yismechu v’malkutkha shomrey Shabbat v’qor’ey oneg. Am m’qadshey 

sh’vi’i. Kulam yisbeu v’yit’angu mituvekha. Uvash’vi’I ratzita bo 

v’qidashto chemdat yamiym oto qarata. Zeyker l’ma’aseh b’reyshityt.  

צְוֹהֵי אֲבוֹהֵינוּ וֵאלֹאֱלֹ מְנוּחָתֵנוּ. קַדְשֵנוּ בְמִׁ לְקֵנוּ תֵינוּ רְצֵה בִׁ ךָ וְתֵן ח  ת 

ךָ. שַׂ בְתוֹ ךָ וְשַׂ רָת  טוּב  בֵנוּ לְעָבְדְ בְעֵנוּ מִׁ ךָ. וְטַהֵר לִׁ ישוּעָת  ךָ מְחֵנוּ בִׁ

ילֵנוּ  ת. וְהַנְחִׁ אֱמ  ךָ וְיָנוּחוּ הֵינוּ בְאַהֲבָה וּבְרָצוֹאֱלֹ וָההיְ ב  ן שַבַת קָדְש 

שְׂ  בוֹ ךָיִׁ :רָאֵל מְקַדְשֵי שְמ   

Eloheynu velohey Avoteynu r’tzeyh vimnuchateynu. Qadsheynu 

b’mitzvotekha v’teyn chelqeynu b’toratekha. Sab’eynu miuvekha 

v’samcheynu biyshuatekha. V’taheyr libeynu l’avdekha b’emet. 

V’hanchiyleynu Adonai Eloheynu b’ahavah uvratzon Shabbat 

qadshekha v’yanuchu vo Yisra’el m’qadshey shmekha. 

בָת.בָרוךְ אַתָה יְהוָה, מְקַדֵש הַשַ   

Barukh atah Adonai, m’qadesh haShabbat. 

Avodah 

 

ת הוָ רְצֵה יְ  לָתָם שְעֵה, וְהָשֵב א  תְפִׁ שְׂרָאֵל, וּבִׁ ה אֱלֹהֵינוּ בְעַמְךָ יִׁ

לָתָם מְהֵרָה בְאַהֲבָה תְקַבֵל  שְׂרָאֵל וּתְפִׁ שֵי יִׁ ךָ, וְאִׁ יר בֵית  דְבִׁ הָעֲבוֹדָה לִׁ

י לְרָצוֹ ךָבְרָצוֹן, וּתְהִׁ שְׂרָאֵל עַמ  יד עֲבוֹדַת יִׁ .ן תָמִׁ  



R’tzeyh Adonai Eloheynu b’amkha Yisra’el, uvitfilatam sh’eyh, 

v’haSheyv et haAvodah lidvir beytekha, v’ishey Yisra’el utfilatam 

m’heyrah b’ahavah t’qabeyl b’ratzon, uthi l’ratzon tamid avodat Yisra’el 

amekha. 

ים. בָרוּךְ אַתָה יְ  יוֹן בְרַחֲמִׁ חֱז ינָה עֵינֵינוּ בְשוּבְךָ לְצִׁ יר הוָ וְת  ה, הַמַחֲזִׁ

יוֹן ינָתוֹ לְצִׁ .שְכִׁ  

V’techezenah eyneynu b’shuvkha l’Tziyon b’rachamim. Barukh atah 

Adonai, haMachazir sh’kinato l’Tziyon. 

Modim 

 

Read silently during Repitition  Chazan reads 

ים חְנוּ לָךְ, שָאַתָה הוּא  מוֹדִׁ אֲנַָֽ

ינוּ, הוָ יְ  ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵָֽ ה אֱלֹהֵָֽ

נוּ, יוֹצֵר  אֱלֹהֵי כָל בָשָׂר, יוֹצְרֵָֽ

ית. בְרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת  בְרֵאשִׁ

מְךָ הַגָדוֹל וְהַקָדוֹש, עַל  לְשִׁ

נוּ יתָָֽ חֱיִׁ ה  נוּ  ש  נוּ. כֵן תְחַיֵָֽ יַמְתָָֽ וְקִׁ

אֱסוֹף נוּ, וְת  ינוּ  וּתְקַיְמֵָֽ גָלֻיוֹתֵָֽ

יךָ  ָֽ שְמוֹר חֻק  ךָ, לִׁ ָֽ לְחַצְרוֹת קָדְש 

ֶֽךָ, וּלְעָבְדְךָ בְלֵבָב  וְלַעֲשׂוֹת ָֽ רְצוֹנ 

ים חְנוּ מוֹדִׁ אֲנַָֽ לָךְ.  שָלֵם, עַל ש 

 בָרוּךְ אֵל הַהוֹדָאוֹת.

 

Modim anachnu lakh, sha’atah hu 

Adonai Eloheynu velohey 

Avoteynu, kol Elohey kol basar, 

ים אֲנַחְנוּ לָךְ, שָאַתָה הוּא  מוֹדִׁ

אֲבוֹתֵינוּ  יהוה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי

ד. צוּר חַיֵינוּ, מָגֵן  לְעוֹלָם וָע 

שְעֵ  הוּא לְדוֹר וָדוֹר.  נוּ, אַתָהיִׁ

ךָ, עַל  לָת  ה לְךָ וּנְסַפֵר תְהִׁ וֹד  נָֽ

ךָ וְעַל  חַיֵינוּ ים בְיָד  הַמְסוּרִׁ

ינוּ הַפְקוּדוֹת לָךְ וְעַל שְמוֹתֵָֽ  נִׁ

מָנוּ, וְעַל  בְכָל יוֹם עִׁ יךָ ש  ס  נִׁ

יךָ יךָ וְטוֹבוֹת  פְלְאוֹת  בְכָל עֵת,  נִׁ ש 

ר וְצָ  ק  ב וָבָֽ ר  י ע  ם. הַטוֹב, כִׁ הֳרָיִׁ

ֹּא כָלוּ ֹּא  ל י ל יךָ, וְהַמְרַחֵם, כִׁ רַחֲמ 

ינוּ וִּׁ י מֵעוֹלָם קִׁ יךָ, כִׁ  תַמוּ חֲסָד 

 לָךְ.

 



yotzreynu, yotzeyr b’reyshiyt. 

B’rakot v’hoda’ot l’shimkha 

haGadol v’haQadosh, al 

shehecheyiytanu v’qiy’yamtanu, 

keyn t’chayeynu ut’qay’meynu, 

v’te’esof galuyoteynu l’chatzrot 

qadshekha, lishmor chuqeykha 

v’la’asot r’tzonekha, ul’av’d’kha 

b’leyvav shaleym, al she’anachnu 

modem lakh. Barukh El Hahoda’ot. 

Modim anachnu lakh, sha’atah hu 

Adonai Eloheynu velohey 

Avoteynu l’olam va’ed. Tzur 

Chayeynu, mageyn yisheynu, at 

ahu l’dor vador. Nodeh l’kha 

un’safer t’hilatekha, al chayeynu 

haM’suriym b’yadekha v’al 

nishmoteynu hapqeudot lakh v’al 

niseykha shebkol yom imanu, v’al 

nif’loteykha v’tovoteykha shebkol 

et, erev vavoqer v’tzaharayim. 

HaTov, ki lo kalu rachameykha, 

v’ham’rachem, ki lo tamu 

chasadeykha, ki me’olam qiviynu 

lakh.  
 

 

יד לְע מְךָ מַלְכֵנוּ תָמִׁ תְנַשֵא שִׁ תְרוֹמַם וְיִׁ תְבָרַךְ וְיִׁ ד.וְעַל כֻלָם יִׁ וֹלָם וָע   

V’al kulam yitbarak v’yitromam v’yitnase shimkha malkeynu tamiyd 

l’olam va’ed. 

י  ת כִׁ אֱמ  מְךָ הַגָדוֹל ב  ת שִׁ יבָרְכוּ א  יהַלְלוּ וִׁ לָה, וִׁ וּךָ ס  ים יוֹדָֽ ל הַחַיִׁ וְכֹּ

לָה, הָאֵל הַטוֹב. בָרוּךְ  טוֹב, הָאֵל זְרָתֵנוּ ס  ה, הוָ אַתָה יְ יְשוּעָתֵנוּ וְע 

ה לְהוֹדוֹת. הַטוֹב מְךָ וּלְךָ נָא  שִׁ  

V’kol haChayiym yodukha selah, viyhalelu veyvarku et shimkha 

haGadol be’emet ki tov, HaEl y’huateynu v’ezrateynu selah, haEl 

haTov. Barukh atah Adonai, haTov shimkha ulkha na’eh l’hodot.  

Birkat HaKohaniym 

 



ָֽ שֻ מְ ה הַ כָ רָ בְ בַ  נוּכֵָֽ רְ בָ  ,ינוּתֵָֽ בוֹי אֲ הֵ אלֹוֵ  ינוּהֵָֽ לֹאֱ  ה בָ תוּכְ הַ  ,הרָ וֹתת בַ ש  ל 

ָֽ בְ ה עַ ש  י מֹּ דֵ ל יְ עַ  ָֽ דוֹם קְ ים עַ נִׁ הֲ יו כֹּ נָ בָ ן וּרֹּ הֲ י אַ פִׁ ה מִׁ רָ מוּאֲ הָ  ,ךָד  . ךָיש 

:רמוּאָ כָ   

Eloheynu velohey Avoteynu, barkeynu babrakah haMshulleshet 

batTorah, hakeuvah al y’dey Mosheh avdekha, haAmurah mipi Aharon 

uvanayv kohaniym am qdosheykha. Ka’amur: 

:ךָר  מְ שְ יִׁ וְ  היְהוָ  ךָכְ ר  בָ יְ   

Y’varekekha Adonai v’yishmarekha: 

י רָצוֹן.ן יְהִׁ כֵ  -קהל  

Qahal- Keyn y’hi ratzon. 

:ךָנ  יחֻ וִׁ  יךָל  אֵ  וינָ פָ  היְהוָ ר אֵ יָ   

Ya’eyr Adonai panayv eleykha viychunekha: 

י רָצוֹן.כֵן יְהִׁ  -קהל  

Qahal- Keyn y’hi ratzon. 

:םלוֹשָ  ךָם לְ שֵׂ יָ וְ  יךָל  יו אֵ נָ פָ  ההוָ יְ א שָ יִׁ   

Yisa Adonai panayv eleykha v’yasem l’kha shalom: 

י רָצוֹן. -קהל כֵן יְהִׁ  

Qahal- Keyn y’hi ratzon. 



 

Birkat Shalom 

 

ים, עָלֵינוּ וְעַל ד וְרַחֲמִׁ ס  ים חֵן וָח  ים שָלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִׁ כָל  שִׁׂ

חָד ינוּ כֻלָנוּ כְא  ךָ. בָרְכֵנוּ אָבִׁ שְׂרָאֵל עַמ  י בְאוֹר פָנ יךָ  יִׁ בְאוֹר פָנ יךָ, כִׁ

ים הוָ נָתַתָ לָנוּ יְ  ד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה ה אֱלֹהֵינוּ, תוֹרַת חַיִׁ ס  הֲבַת ח  וְאַָֽ

ים ת כָל  וְרַחֲמִׁ הְי ה בְעֵינ יךָ לְבָרְכֵנוּ, לְבָרֵךְ א  ים וְשָלוֹם. וְטוֹב יִׁ וְחַיִׁ

שְׂרָאֵל ךָ. עַמְךָ יִׁ שְלוֹמ  בְכָל עֵת וּבְכָל שָעָה בִׁ  

Siym shalom tovah uv’rakah, chayim cheyn vachesed v’rachamim, 

aleynu v’al kol Yisra’el amekha. Barkeynu aviynu kulanu k’echad b’or 

paneykha, ki b’or paneykha natata lanu Adonai Eloheynu, torat chayim 

v’ahavat chesed, utzdaqah uvrakah v’rchamim v’chayim v’shalom. 

V’tov yihyeh b’eyneykha l’varkeynu, l’varekh et kol amkha Yisra’el 

b’kol et uvkol sha’ah bishlomekha. 

שְׂרָאֵל בַשָלוֹםהוָ בָרוּךְ אַתָה יְ  ת עַמוֹ יִׁ .ה, הַמְבָרֵךְ א   

Barukh atah Adonai, Hamvarekh et amo Yisra’el baShalom. 

Take three steps back and bow to the left, right and center as "Oseh Shalom" is 

recited. 

שְׂרָאֵל,  ה שָלוֹם עָלֵנוּ וְעַל כָל יִׁ מְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשׂ  ה שָלוֹם בִׁ שׂ  עֹּ

מְרוּ אָמֵן .וְאִׁ  

Oseh Shalom bimromayv, hu ya’aseh shalom aleynu v’al kol Yisra’el, 

v’imru ameyn. 



 

Mourners Kaddish 

 

תְקַדַש שְמֵהּ רַבָא:  תְגַדַל וְיִׁ (אָמֵן :קהל)יִׁ  

Yitgadal w’yitqadash sh’meh rabba: (
qahal:

 Ameyn) 

May your great name be exalted and sanctified! (
Congregation:

 Amen) 

רְעוּתֵהּ י בְרָא כִׁ  בְעָלְמָא דִׁ

B’alma di b’ra kir’uteh 

In the world which he created as he willed. 

יךְ מַלְכוּתֵהּ יחֵה ) וְיַמְלִׁ יקָרֵב מְשִׁ (אָמֵן :קהלוְיַצְמַח פֻרְקָנֵה וִׁ  

W’yamliykh malkuteh v’yatzmach purqaneh wiyqareyb m’shicheh (
qahal:

 

Ameyn) 

May he establish his kingdom and his salvation flourish and his messiah 

draw near, (
Congreggation:

 Amen) 

בְחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן   

B’chayeykon ubyomeykon 

in your lifetime and in your days! 

שְׂרָאֵל  וּבְחַיֵי דְכָל בֵית יִׁ

Ubchayey d’kol beyt Yisra’el 

And in the lifetime of all the house of Yisra’el. 



מְרוּ יב, וְאִׁ זְמַן קָרִׁ (אָמֵן :קהל. )אָמֵן בַעֲגָלָא וּבִׁ  

Ba’agala ubizman qarib, w’imru ameyn. (
qahal:

 Ameyn) 

In quickness and very soon. Now say: Ameyn! (
Congregation:

 Amen) 

.יְהֵא שְמֵהּ רַבָא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָא קהל וש"ץ:  

Qahal v’shatz:
 y’he sh’meh rabbah m’barakh l’alam ul’almey almaya 

May his great name be blessed for ages and to the ages of the world. 

תְנַשֵא תְרוֹמַם וְיִׁ תְפָאַר וְיִׁ שְתַבַח, וְיִׁ תְבָרַךְ וְיִׁ  יִׁ

Yitbarak w’yishtabach, w’yitpa’ar w’yitromam w’yitnase 

Blessed, praised, glorified, exalted, extolled, 

תְהַלָל  ה וְיִׁ תְעַל  תְהַדָר וְיִׁ  וְיִׁ

W’yithadar wyit’aleh w’yithallal 

Mighty, upraised, and lauded 

יךְ הוּא: שְמֵהּ דְקֻדְשָא (אָמֵן :קהל) בְרִׁ  

Sh’meh d’qudsha b’riykh hu: (
qahal:

 ameyn) 

be the name of the holy one Blessed be he. (
Congregation:

 Ameyn) 

ירָתָא רְכָתָא וְשִׁ ן כָל בִׁ  לְעֵלָא מִׁ

L’elah min kol birkata w’shiyrata 

Beyond any blessing and song, 

 תֻשְבְחָתָא וְנ חֱמָתָא



Tushb’chata w’nechemata 

Praise and consolation 

מְרוּ אָמֵן ירָן בְעָלְמָא, וְאִׁ (מֵןאָ  :קהל. )דַאֲמִׁ  

D’amiyran b’alma, w’imru ameyn. (
qahal:

 Ameyn) 

are uttered in this world. Now say: Amen (
Congregation: 

Amen) 

ן שְמַיָא  יְהֵא שְלָמָה רַבָא מִׁ

Y’he shlamah rabba min shamaya 

May there be great peace from heaven 

ים ים וְחַיִׁ שְׂרָאֵל טוֹבִׁ עָלֵינוּ וְעַל כָל יִׁ  

V’chayiym toviym aleynu  v’al kol Yisra’el 

And life upon us, and upon all Yisra’el.  

מְרוּ אָמֵן  (מֵןאָ  :קהל. )וְאִׁ  

V’imru ameyn. (
qahal:

 Ameyn) 

And say: Amen. (
Congregation:

 Amen) 

Take three steps back and bow to the left, right and center as "Oseh Shalom" is 

recited. 

ה שָלוֹם עָלֵ  מְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשׂ  ה שָלוֹם בִׁ שׂ  שְׂרָאֵל, יעֹּ נוּ וְעַל כָל יִׁ

מְרוּ אָמֵן .וְאִׁ  

Oseh shalom bimromayv, hu ya’aseh shalom aleynu v’al kol Yisra’el, 

v’imru ameyn. 



He who makes peace in his high pleaces, he will make up, upon us, and 

upon all Yisra’el. And say: Amen. 

HaGomel 

ים טוֹבוֹת,  ,יְהוָה ךְ אַתָהבָרוּ ךְ הָעוֹלָם, הַגוֹמֵל לְחַיָבִׁ ל  אֱלֹהֵינוּ מ 

ל טוֹב. י כֹּ גְמָלַנִׁ  ש 

Barukh Atah Adonai, Eloheynu melekh ha’olam, haGomel l’chay’yavim 

tovot, sheg’malani kol tov. 

Blessed are you YHVH our God, king of he universe, who bestows 

goodness to the undeserving, who has bestowed much all goodness to 

me.  

לָה. אָמֵן. -קהל גְמָלְךָ כָל טוֹב ס  גְמָלְךָ כָל טוֹב, יִׁ י ש  מִׁ  

Qahal- Mi sheg’malkha kol tov, yig’malkha kol tov selah. 

Congregation- Amen. May he who bestows all goodness on to you, 

continue to bestow all goodness to you.Selah. 

Mi Sheberakh 
 

  לזכר:

מוֹתֵינוּ ,בקֹּ עֲ יַ ק וְ חָ צְ ם יִׁ הָ רָ בְ אַ  ,ינוּתֵ בוּאַ  ךְרַ בֵ י ש  מִׁ  בְקָה  ,וְאִׁ רָה רִׁ שָֹּ

ירַפֵ  ךְרֵ בָ א יְ הוּ ,רָחֵל וְלֵאָה  שדוֹקָ הַ  (לוני בן פלוניפ)ה ל  חוֹת הַ א   אוִׁ

ֹּ רַ לְ וּ ימוֹלִׁ חֲ הַ יו לְ לָ ים עָ מִׁ חֲ א רַ לֵ מָ א יִׁ הוּ ךְרוּבָ   יקוֹזִׁ חֲ הַ לְ וּ ,אתוֹפ

"ח מַ רְ ם לִׁ יִׁ מַ שָ ן הַ ה מִׁ מָ לֵ ה שְ אָ פוּה רְ רָ הֵ מְ  ח לוֹלַ שְ יִׁ , וְ תוֹיוֹחֲ הַ לְ וּ

 שפ  נ  ת הַ אַ פוּל, רְ אֵ רָ שְׂ י יִׁ לֵ חוֹר אָ שְ  ךְוֹתיו בְ ידָ "ה גִׁ סָ שְ וּ יורָ בָ אֵ 

ֹּ יב. וְ רִׁ ן קָ מַ זְ בִׁ א וּלָ גָ עֲ א בַ תָ שְ הַ  ף.וּגהַ  תאַ פוּרְ וּ ן:מֵ ר אָ אמַ נ  



L’zakar: 

Mi sheberakh avoteynu, Avraham Yitzchaq v’Ya’aqov, v’imoteynu, 

Sarah Rivqah Rachel v’Leah, hu y’vareyk viyrapey et haCholeh 

(peloney ben peloney). HaQadosh Barukh Hu yimale rachamiym alayv 

l’haChaliymo ulrapoto, ul’haChaziyqo ul’haCayoto, v’yishlach lo 

m’heyra r’fuah sh’lemah min haShamayim lir’mach eyvarayv ush’sah 

giydayv b’tokh sh’ar choley Yisra’el, r’fuat haNefesh ur’fuat haGuf. 

haSh’ta ba’agala uvizman qariyv. V’nomar Ameyn.  

For men: 

May he who blessd our fathers, Avrhaam, Yitzchaq, and Ya’aqkov, and 

our mothers, Sarah, Rivqah, Rachel, and Leah, may he bless and heal the 

one who is ill (man’s name the son of name of the father). May the Holy 

One, blessed be He, be filled with compassion upon him to restore him 

and to heal him, and to revive him, sending him a swift and full recovery 

from heaven to all his 248 organs and 365 sinews, amonst the sick of 

Yisra’el, may thre be a healing of the soul and a healing of the body. 

May it come speedily and soon, and let us say: Amen.  

:נקבהל   

בְקָה  ,בקֹּ עֲ יַ ק וְ חָ צְ ם יִׁ הָ רָ בְ אַ  ,ינוּתֵ בוּאַ  ךְרַ בֵ י ש  מִׁ  רָה רִׁ מוֹתֵינוּ, שָֹּ וְאִׁ

ירַפֵא  ךְרֵ בָ א יְ הוּ רָחֵל וְלֵאָה,  (פלונית לונית בתפ)ה לָ חוֹת הַ א  וִׁ

ֹּ רַ לְ וּ הּימָ לִׁ חֲ הַ לְ  הָ יל  ים עָ מִׁ חֲ א רַ לֵ מָ א יִׁ הוּ ךְרוּבָ  שדוֹקָ הַ   ,הּאתָ פ

ם יִׁ מַ שָ ן הַ ה מִׁ מָ לֵ ה שְ אָ פוּה רְ רָ הֵ מְ  הּח לָ לַ שְ יִׁ , וְ הּתָ יוֹחֲ הַ לְ וּ הּיקָ זִׁ חֲ הַ לְ וּ

 שפ  נ  הַ ת אַ פוּל, רְ אֵ רָ שְׂ י יִׁ לֵ ר חוֹאָ שְ  ךְוֹתבְ  הָ ייד  גִׁ  לְכָלוּ הָ יר  בָ אֵ  כָללִׁ 

ֹּ יב. וְ רִׁ ן קָ מַ זְ בִׁ א וּלָ גָ עֲ א בַ תָ שְ הַ  הַגוּף. תאַ פוּרְ וּ ן:מֵ ר אָ אמַ נ  

L’neqeyvah: 

Mi sheberakh avoteynu, Avraham Yitzchaq v’Ya’aqov, v’imoteynu, 



Sarah Rivqah Rachel v’Leah, hu y’vareyk viyrapey et haCholah 

(peloniyt bat ploniyt). HaQadosh Barukh Hu yimale rachamiym aleha 

l’haChaliymah ulrapotah, ul’haChaziyqah ul’haCayotah, v’yishlach lah 

m’heyra r’fuah sh’lemah min haShamayim lir’mach eyvarayv ush’sah 

giydayv b’tokh sh’ar choley Yisra’el, r’fuat haNefesh ur’fuat haGuf. 

haSh’ta ba’agala uvizman qariyv. V’nomar Ameyn.   

For men: 

May he who blessd our fathers, Avrhaam, Yitzchaq, and Ya’aqkov, and 

our mothers, Sarah, Rivqah, Rachel, and Leah, may he bless and heal the 

one who is ill (womman’s name the daughter of name of the mother). 

May the Holy One, blessed be He, be filled with compassion upon her to 

restore her and to heal her, and to revive her, sending her swift and full 

recovery from heaven to all her 248 organs and 365 sinews, amonst the 

sick of Yisra’el, may there be a healing of the soul and a healing of the 

body. May it come speedily and soon, and let us say: Amen.  

Ein k’Eloheynu 
 

יעֵנוּ.אֵין כֵאלֹהֵינוּ , אֵין כַאדוֹנינוּ, אֵין כְמַלְכֵינוּ, אֵין כְמוֹשִׁ  

Eyn kEloheynu eyn, eyn kAdoneynu, eyn k’malkeynu, eyn 

k’moshi’eynu. 

There is none like our god, none like our lord, none like our king, none 

like our savior.  

יעֵנוּ. י כְמוֹשִׁ י כְמַלְכֵינוּ, מִׁ י כַאדוֹנינוּ, מִׁ י כֵאלֹהֵינוּ, מִׁ  מִׁ

Mi kEloheynu, mi kAdoneynu, mi k’malkeynu, mi k’moshi’eynu. 

Who is like our god? who is like our Lord? Who is like our king? Who 

is like our savior? 



יעֵנוּ. ה לְמוֹשִׁ ה לְמַלְכֵינוּ, נוֹד  ה לַאדוֹנינוּ, נוֹד  ה לֵאלֹהֵינוּ, נוֹד   נוֹד 

Nodeh lEloheynu, nodeh lAdoneynu, nodeh l’malkeynu, nodeh 

l’moshi’eynu. 

We give thanks to our god, we give thanks to our lord, we give thanks to 

our king, we give thanks to our savior. 

יעֵנוּ.וֹנינוּ, ברוּךְ מַלְכֵינוּ, בָרוּךְ דבָרוּךְ אֱלֹהֵינוּ, בָרוּךְ אֲ  מוֹשִׁ  

Barukh Eloheynu, Barukh Adoneynu, Barukh malkeynu, Barukh 

moshi’eynu 

Blessed is our god. Blessed is our lord. Blessed is our king, Blessed is 

our savior. 

 אַתָה הוּא אלֹהֵינוּ, אַתה הוּא אדוֹנינוּ,

Ata hu Eloheynu, Atah hu Adoneynu 

You are our god.You are our lord.  

יעֵנוּ.מַלְכֵינוּ, אַתָה הוּא  אַתָה הוּא מוֹשִׁ  

Ata hu malkeynu, atah hu moshi’eynu. 

You are our king. You are our savior. 

ים. ת הַסַמִׁ ר  ת קְטֹּ ירוּ אֲבוֹתֵינוּ לְפָנ יךָ א  קְטִׁ הִׁ  אַתָה הוּא ש 

Atah Hu shehiqtiyru avoteynu l’faneykha et q’toret haSamiym.  

You are he to whome our fathers offered fragrant incese. 

Adon Olam 

 



בְרָא:אֲדוֹ יר נִׁ ם כָל יְצִׁ ר  ר מָלַךְ, בְט  ן עוֹלָם אֲש   

Adon olam asher malakh, b’terem kol y’tziyr nivra: 

Lord of the ages, who reigned supreme, before all creation came to be 

קְרָא: ךְ שְמוֹ נִׁ ל  ל, אֲזַי מ  פְצוֹ כֹּ  לְעֵת נַעֲשָׂה בְח 

L’et na’asah v’cheftzo kol, azai melekh shemo niqra 

when by His will all things were wrought, then “King” his name was 

proclaimed to be. 

מְלוֹךְ נוֹרָא: ל, לְבַדוֹ יִׁ כְלוֹת הַכֹּ  וְאַחֲרֵי כִׁ

V’acharey kiklot haKol, l’vado yimlokh nora: 

  And when all things shall cease to be, he alone will reign in majesty. 

פְאָרָה: הְי ה, בְתִׁ ה, וְהוּא יִׁ ו   וְהוּא הָיָה, וְהוּא הֹּ

V’hu hayah, v’hu hoveh, v’hu yihyeh, b’tifarah: 

He was, He is, and will be; All glorious eternally. 

יל לוֹ  י, לְהַמְשִׁ חָד וְאֵין שֵנִׁ ירָה:וְהוּא א  לְהַחְבִׁ  

v’hu ‘ehcad v’eyn sheyni, l’hamshil lo l’hachbiyrah: 

He is one, there is none else, alone unique, beyond compare; 

שְׂרָה: ז וְהַמִׁ ית, וְלוֹ הָעֹּ י תַכְלִׁ ית בְלִׁ י רֵאשִׁ  בְלִׁ

B’li reshiyt b’li takliyt, v’lo ha’oz v’haMisrah 

Without beginning without end, His might, His rule is everywhere 



י בְעֵת צָרָה: בְלִׁ י, וְצוּר ח  אֲלִׁ י וְחַי גֹּ  וְהוּא אֵלִׁ

V’hu Eli v’chay go’ali, v’tzur chevli b’eyt tzarah 

He is my God; my redeemer lives. He is the Rock on whom I rely 

י, מְנָת  י וּמָנוֹס לִׁ סִׁ קְרָא:וְהוּא נִׁ י בְיוֹם א  כוֹסִׁ  

V’hu nissi umanos li, m’nat kosi b’yom eqra 

My banner and my safe retreat, my cup, my portion when I cry. 

ירָה: ישַן וְאָעִׁ י, בְעֵת אִׁ יד רוּחִׁ  בְיָדוֹ אַפְקִׁ

B’yado afqiyd ruchi, b’eyt iyshan v’a’iyrah: 

Into his hand I commit my spirit, when I awake and when I sleep 

ירָא: ֹּא אִׁ י וְל י, יהוה לִׁ יָתִׁ י גְוִׁ ם רוּחִׁ  וְעִׁ

V’im ruchi g’viyati, Adonai li v’lo iyra: 

YHVH is with me, I shall not fear; body and soul from harm will he 

keep. 

 


